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PREFA CE.
I. BRIEF HISTORY AND PROSPECTUS OF TIIE WORK.

It may not come amiss briefly to recount the circumstances,
in which the present work was undertaken. Svami Dayananda Sarasvati
had breathed his last in 1883 after having carried on in North India for
over eighteen years an altruistic and patriotic campaign of socio-religious
regeneration of his countrymen. His dynamic personality, full of great
enthusiasm and sincere fervour as it was, had produced a feeling of
general regard for India’s glorious past with special emphasis on the
importance and sanctity of Vedas as being by virtue of their high
teachings the panacea that ill-adjusted humanity so much needed.

It was against this background that Svami Vi§vesvarananda and
Svami Nityananda started, some ten years after his death, their joint,
selfless mission of following in his footsteps in propagating Vedas and
their teachings. Keen as they were on popularising the study of Vedas,
they very much felt the need ot a comprehensive Vedic dictionary being
brought within the casy reach of those interested in this line. Seeing that
there did not exist any previous work, which could satisfactorily serve
this purpose, they announced in 1903 their decision to devote themselves
to the task of producing a new one. They published in 1907-8 the four
Vedic word-indexes (cf. Intro. ], e, 2,iiff ), with a view to base their
Dictionary on the same. After the death of Svami Nityananda in 1913,
Svami Viévesvarananda carried on the work alone till, two years before
he passed away, the present writer, in compliance with his desire, took
charge of it as a labour of love in 1923.

It so happened that a consolidated list of non-verbal entries in the
four Vedic word-indexes, # to #Y, had been prepared in the form of basic
reductions. In the portion relating to &, meanings from the commentaries of
Sayana, Uvata, Mahidhara and Dayananda had been cntered, intgrspersed
with citations of etymological bearing from Aitareya, Satapatha
and Taittiriya Brahmanas, an anthology of such citations up to the end
of vowels having been compiled specially for this purpose. As the work
had progressed further, details of Paninian frame-work as well as meanings
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from Griffith’s and Whitney’s translations had also been added. Tt was
felt that the situation demanded considerable overhauling both in the
matter of completion and extension of the scheme. Accordingly, it was
decided that the Dictionary should be re-written from the beginning so
that it could include entire verbal, declinable and indeclinable vocabulary
as relating to all available Samhitas along with meanings from all known
commentators, aucient as well as modern and, also, such other uscful side-
help towards Vedic interpretation as could be culled from extant Brahmanas,
Aranyakas, Upanisads, Afgas and Upaigas. In view of this decision,
previously collected materials began to be checked, amplified and supple-
mented. Besides, a programme was started, in accordance with which
full usc was to be made of the existing indexical reference books as
mentioned in the Introduction to Vol. 11 of this work (pp. xxiiiff) as well as
here in their proper place below (cf. Intro. ), and text-editions such as
those of Maitrayana and Kathaka Samhitis and many Srauta Sutras that
had been mutually correlated or supplied with vocabularies. When this
scheme had been worked on these lines for about five years, its result was
published in 1929 under the title, ‘Vaidika-Sabdartha-Parijata’, or, * A
Complete Etymological Dictionary of the Vedic Language as recorded
in the Sambhitas, Fasciculus 1.’

But although this publication was welcomed and appreciated, it
had been fully realised in the course of its preparation that it would be
impossible to invest this work with the contemplated high measure of
completeness in the absence of thorough-going word-indexes to the vast
range of the source materials intended to be incorporated in it. Accor-
dingly, separate word-indexcs to several Vedic texts, mostly Brahmanas
and Srauta Sitras, were planned and prepared to the end of their vowel
portions. As the scheme advanced, it, however, became evident that this
partial equipment would not do. Discussions on indexed words would
involve cross-references to those not yet indexed and this would naturally
very much obstruct a clear view of the situation and check further progress
of the work. In this way, practical experience as gained after many long
years of hard work in this field, impressed on the mind, as nothing else
could have done, the imperative need of a universal word-index, compre-
hending entire Vedic and sub-Vedic texts along with their auxiliary and
dependent works as well as some other important offshoots as the sine
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quo non of Vedic lexicography. The present work is a direct outcome of
the efforts that were subsequently made towards fulfilment of this need.
At first when it was definitely underaken, the idea was that it would be
practicable to go on with the Dictionary and the Concordance simulta-
neously. But, gradually, the conviction grew that it would be in the
interest of the Dictionary itself that the Concordance should be first
completed; otherwise, it was feared, the former might again need consi-
derable overhauling in the light of the new data supplied subsequently by
the latter. Accordingly, after work had been going on in both the sections
during the three years, 1930-32, purely literary considerations in
addition to the financial and organisational aspects of the problem, led to
the postponement of work in the Dictionary section.

It is now for a full decade that the Concordance has been receiving
exclusive attention. Entire materials as needed for it have been almost
completed, and editing and publication of the same are simultaneously
going on apace. Out of the five volumes as projected ( cf. Intro. II, ¢, 2 ),
two parts of Volume Il have already beenissued (1935-36) and Volume III
is in the press. If every thing else goes all right, the present speed of
work may be expected to place the entire Concordance, altogether
consisting of twelve parts like the present onc, in the hands of the reader
by the middle of 1947.

Meanwhile, work in the Dictionary section is being presently
restarted so that by the time the Concordance is completed, materials
for it should have been compiled and made ready for being released to
the press by instalments. Now that its superstructure will be raised on
the basis of this Concordance, it may naturally be looked forward to as a
complete and scientifically classified statement of entire ancient and
modern contribution to Vedic interpretation, critically edited and assessed
at its proper value in the light of etymo-morphological, grammatico-
syntactical, metrico-phonetico-accentual and semasiological consider-
ations with corroborative citations from and references to original texts,
Vedic, sub-Vedic, auxiliary and extensional.

Moreover, a number of by-products are under contemplation, the
present Volume being the indextical basis of one of these, namely,
‘Catur-Veda-Kosa’, which is already in the press. On account of its limita-
tion to the four principal basic texts, namely, =. @1. #, and . (cf. Abb. ®),
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it may in a way be regarded as a corrected, consolidated and scienti-
fically overhauled recast of the four Vedic word-indexes of Svami
Viévegvarananda and Nityananda, which, as indicated above, formed a
sort of starting point of this scheme.

II. EXTENT AND NATURE OF THE WORK.

This Concordance is a long-range and difficult experiment, having
already involved incessant labour during the past twelve years with a
further need of continuance of the same during the next five years. But
considering the extensiveness of the undertaking and the intensive and
laborious studies demanded by it, it is not surprising that itis so. As
it is, it purports to record almost every word-form as used in about 425
texts, in scientifically standardised and pedigreed setting, accompanied
by complete tex.ual reference and critical apparatus bearing on
phonology, etymology, grammar, accent, metre and textual situation from
the points of view of uncertainty, obscurity, or emendability on the one
hand, and textual repetition and correlation on the other. To this end,
actual Pada-Pathas of about 420 texts have had to be first prepared and
then converted into etymological indexes, which, in their turn, have been
consolidated volume wise according to the plan as given in its proper
place below (cf. Intro. I, ¢, 2 ). These enormous textual materials have
been copied out on cards, numbering about thirty lacs with another fifteen
lacs or so as covered by the critical apparatus, evidently being the most
voluminous data ever compiled in this line.

From among the topics constituting the critical apparatus, those
relating to textual determination and Paninian setting have demanded
very careful and special consideration and sifting of previous contribution,
ancient as well as modern, to those studies. While it may be left to the
reader to form his own opinion about the intensiveness and complicated
nature of studies instituted here in this behalf, an idea of the volume of
the same may be indicated just by way of illustration. Thus, besides the
symbolical machinery which has been specially introduced in relation to
the entries in the body of the Concordance and is being described in its
proper place below (cf. Intro. 1V, 7), there are altogether 6408 footnotes
to the 592 pages of the present part, giving an average of about 11 to a
page. Out of these, 225, 271 and 511, are concerned with supplemental
revision of the Paninian system, textual emendation and textual variation,
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respectively. Unmanageable as the presentation of these vast materials
would otherwise have been, it has been necessary to devise over 500
abbreviations, which, when occurring in the footnotes, will have to be
completed and supplied with proper case-endings by the reader in order
that the related passages may yield connected sense as intended'. The
method of doing so is duly indicated in its proper place below (cf. Abb. =).
About 700 footnotes, directly, and a good many more, indirectly,
are devoted to breaking the ground for a new technique in the contiguous
fields of etymology, phonetics, morphology, semantics and accent. Some
of the important postulations may be referred to here as under? .—

1. Ur-Aryan speech, which was non-synthetic, expanded
through natural pronunciational variation, out of five primary, mono-
syllabic, accented, significant, composite sounds.

2. The usage of its sounds was gradually diffcrentiated so as
to signify the primary parts of speech in the order of proper nouns,
common nouns, adjectives, pronouns, abstract nouns, adnominal prepo-
sitions, conjunctions and interjections. Further tendency to convey
related ideas through compositive juxtaposition of primary sounds consti-
tuted the origin of the entire later synthetic usage leading to the differen-
tiation of the secondary parts of speech in the order of verbs, adverbs,
and verb-governing prepositions.

3. The so-called suffixes are fossilised non-initial components
of primary compounds.

4. A large number of the Paninian verbal roots, being of com-
posite nature, are further divisible.

5. A large number of the so-called homonyms are only appa-
rently so in that they really represent entirely different original words,
which in the course of phonetic decay have reached the stage of complete
homo-phonology. The theory of multi-basic roots (cf. abb. &t )is

1 It will be observed that in the history of Sanskrit research in modern
times, this is the first considerable attempt towards employment of Sauskrit itself as
the medium of expression of entire critical accompaniment. A glossary of special
words is being included among the contemplated conmstituents of the fifth and last
volume of this work,

3 of. Iatro. IV, 1, j, §, iff.
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advanced for the purpose of rendering this explanation consonant with
the Paninian setting.
6. Double accent had no place in Ur-Aryan speech.

7. The so-called independent Svarita is a late arrival, being
based on the original Udatta.

8. Allsimple and composite vowel sounds are, in the last analysis,
residual mechanical differentiations of the original rolling vowel as taken
by itself, or in conjunction with a following g or ¥ and deprived of its
rolling accompaniment through phonetic decay and have regularly ex-
hibited a markedly degradational tendency, ending in disappearance,
when not under stress as caused by a following conjunct consonant?.

When viewed in the light of the above brief indication of the
extent and the extremely complicated and very difficult technique of
this work, it appears that about twenty years’ time, which it is expected
to take in all, is not very long. It may be interesting to note here that
Jacob’s and Bloomfield’s Concordances, simple, alphabetic arrangements
of verses without any complicated critical apparatus as they were,
contained textual representation to the extent of hardly 15 per cent. and
30 per cent., respectively, of the textual strength of this Concordance,
but occupied their authors for eight and sixteen years, respectively.

. ACADEMIC ORGANISATION.
The Vi§vesvarananda Vedic Research Institute was started in the
beginning of 1924 for carrying on this work in an organised manner.

! Putting the original vowel as*Sg in order that its variational transition into a3,
¥{ and I may harmonise with the Paninian conception in this behaif, the idea may
be represented as under :—

W,SA>A> ...
I. "wz>}rt\> F>T> ..
FT(C>FT>T> ...
L. wi>;m>wr:>i>g>i>t>
aq >“’!’>R’>'§>f?
1L ﬂ>§m{> AW S>> T>
WSEWRWSAS>SA>T> ... .

Similarly, while primitive g3}, g4, ¥¢ and 39 have given rise to a number of
other composite vocalic sounds as present in later Aryan speech, the original sound L L8

is additionally represented by its secondary alternative reversions, % aud &,

~
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During the first six years, two or three whole-time scholars and as many
part-time ones used to assist the editor. Their number rose to a dozen
or so during the next six years. After this, as the work grew in volume
as in technique, the system of part-time scholars was practically dropped
in favour of that of whole-time ones, whose strength has now for some
years past been ranging from thirty to thirty-five. They have been
specially trained to attend to the different stages of the several sections
of the scheme. Each entry-card passes through about a dozen grades
of checking and technical treatment before it reaches the editor for the
purposes of final scrutiny and of the critical apparatus, which, besides his
general function of planning the methodology to be followed in connection
with the preceding stages, constitute his especially personal responsi-
bility. The Planning Committee, consisting of the sectional heads as well
as some other senior members of the editorial staff mects every week to
regulate the progress of work according to schedule and to consider fresh
problems as they arise from time to time in connection with making
necessary additions to and alterations in the scheme. Such outside
scholars, Indians as well as foreign, as have been taking interest in the
scheme in the past, are associated with the Institute as members of the
Academic Advisory Board. It has not been practicable so far to hold a
considerable number of meetings of this Board ; but, nevertheless, corres-
pondence with the members has been a source of continuous and helpful
contact with them.

IV. PRINTING ARRANGEMENT.

The Institute had a legacy of valuable association with the
Nirnaya-Sagara press, Bombay. The four Vedic word-indexes of Svami
Viévesvarananda and Svami Nityananda had been printed by it and it had
been contemplated that further work would as well be entrusted to
it.  And, accordingly, the first fasciculus of Parijata was printed there
in 1929, But it was realised in the course of that trial experiment that
it would not be practicable to arrange satisfactory printing of such a
complicated work from anywhere outside Lahore. Local arrangement
was therefore tried in connection with the printing of the two parts of
Volume II of the Concordance. That the collaboration of three printing
concerns had to be sought for this purpose and that, even then, it
had taken full four years (1933-36) to print off about 1250 pages, showed
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the insufficiency of the local resources in this behalf. Consequently, it
was decided three years ago that the Institute should have its own printing
department, which has since been organised, being known as the V.V.R.I.
Press. Its initial success in respect of the present volume augurs well for
its increased efficiency in the future. Printing of this work is being done
on three different qualities of paper, the best one having been manufactured
under definite specifications, ensuring its fairly long durability.

V. FINANCIAL PROBLEM.

In entrusting this scheme to the present writer, eighteen years
ago, Svami Viséveévarananda had taken upon himself the entire respon-
sibility of providing necessary funds for it and he saw to it during the first
two years which, as Providence would have it, proved to be the last ones
of his earthly life. Afterwards, the Visvesvarananda Sampat-Prabandhini
Sabha Trust, which he had provided in his last will as made a couple
of months before his death towards the end of 1925 to take charge of
his estate, worth over a lac of rupees, continued to finance the Institute
during the next decade. Towards the middle of 1936, the control, mana-
gement and financial responsibility of the Institute were transferred to
the present, independent, registered organisation, the V. V. R. I. Society,
which bad been specially brought into being on entirely non-denomina-
tional lines for the purpose of associating the Central and the Provincial
Governments of India, Indian States and Universities, private and public
trusts and business concerns and individual members of the public with
this scheme.

During the years preceding this change of hands, there had been a
constant feeling of discontent and disappointment because it was recognised
to be entirely beyond the capacity of the above-mentioned Trust to cope with
the growing needs of the Institute. Justto givean idea of how much the same
have increased, it may suffice tomention that while an aggregate of Rs. 50,000
or so was spent in this behalf during the first twelve years, now about
Rs. 30,000 has been the usual annual expenditure during the past five years,
and the feeling is still there that much more is needed to secure the scheduled
completion of the scheme satisfactorily. 1t is very encouraging to note that
the Institute has recently succeeded in obtaining considerable recognition at
the hands of the Government of India, some Provincial Governments, Indian
States and Universities as well as some private and public trusts and a large
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number of members of the public and that it has been enabled on the basis
of this valuable suppert to push the progress of the scheme as never before.

But it cannot be overlooked that this by itself does not go very
far in solving the financial problem of the Institute. For, in the absence
of dependable and liberal recurring grants-in-aid, the present writer, who
feels himself to be under moral responsibility in this matter, must needs
go on as before with the unavoidable daily process of canvassing help
from everywhere from sheer fear of the failure of the scheme, of
course, to the great detriment of the scheme itself because it cannot,
possibly, under the prevailing circumstances receive that measure of his
most exclusive and intensive attention which it so badly needs at this stage.

VI. OBLIGATION.

After the above summary of the several aspects of this work,
academic as well as organisational and financial, it is now my most
pleasant duty to pay homage to the elders in this line and to acknowledge
the help received so far. I salute the seers of yore who first saw
the light of Vedas and the ancient Pada-karas, Nighantu-karas and
Aciryas, like Yaska, Panini, Pifigala and others, who formulated and
promulgated Vedafigas to render Vedas easy to understand. [
honour all the Bhasya-karas, ancient, medieval and modern, who
have kept the torch of Vedic lore ablaze, and all Vedic editors, trans-
lators, exegetists, philologists, prosodists and lexicographers of this age
who through their long and laborious services have built up a new
tradition in this line. A special reference is most thankfully to be made
here to Bloomfield’'s work on Vedic repetitions and his and Edgerton’s
joint work on Vedic variants, both of which have been practically fitted
into the critical apparatus of the present work. Setting as I do a high value
on the sympathetic interest which the present-day scholars, in general,
and members of the Academic Advisory Board, in particular, have been
evincing in the progress of this undertaking, I specially and respectfully
mention the name of Dr. Siddhe§vara Varma who through his own
simple, retired and regulated life of ideal dedication to the eternal
Sabda-brahman and his highly suggestive criticism of my work, accom-
panied by supply of useful information from time to time, has during
all these years been a never-failing source of inspiration and instruction
to me.



XVIII PREFACE. [ VL

While thanking, in general, the entire editorial staff, past and
present, for their loyal and effective co-operation, I want to put op
record my special appreciation of the ablhty and devotlon with which
Sri Bhima-Deva bastri M.A.,M.O.L. and Sr1 Ramananda Séstrl Vidya-
vacaspati have been substantmlly fauhtatmg my work and also to
mention the names of Sri Raghunatha-Candra SastrI Vidya-vacaspati for
having afforded me considerable rehef by efficiently attending to the
general duties and Sri Amara-Natha Sastri Vyakaranicarya for having
ably helped in the difficult task of inspection of press-copy and correction
of proofs. In thanking the printing staff, in general, for satistactorily seeing
this volume through the press, 1 express my special appreciation of the
work of the Manager, Sri Dhanpatrm Sethi, the Head Compositor, Sri
Revata Ram: and the Printer, Sri Siraja Din.

Coming to the financial organisation, so essential for the materia-
lisation of a gigantic scheme like this, I have first gratefully to refer
to His late Highness Maharaja Sir Sayaji Rao Gaekwad III of Baroda and
His Highness Maharaja Sri Tukoji Rao Holkar, formerly Ruler of Indore,
who as prime patrons of Svami Vi§ve§varananda sanctioned generous grants
of about Rs. 20,000/- each, in support of this work during the initial period
of its pre-Lahore history. A similar reference is to be made to His late
Highness Maharajadhiraj Sir Bhupendar Singh Bahadur of Patiala and His
late Highness Raja Bije Sen Bahadur of Keonthal, whose joint gift of a
valuable piece of land at Simla enabled the original headquarters of this
scheme, known as Santa-Kuti, being built there. It is very encouraging that
the present enlightened Rulers of Baroda and Patiala are very worthily
maintaining continuance of the past association of their worthy sires with
the Institute by sanctioning further help for it. During the recent
years, the Government of India, the Governments of the Panjab and
the United Provinces, and of the Hyderabad, the Mysore, the Travancore,
the Jammu and Kashmir, the Jodhpur, the Kolhapur, the Sangli, the Nabha,
the Keonthal and the Shahpura States, and the Awagarh Estate have
been pleased to sanction valuable, non-recurring grants towards comﬁletion
of this scheme. The Panjab University has been very generously helping
this scheme, since 1938 and the Calcutta University, also, from amongst the
other Indian Universities, has sanctioned a grant to signify its interest in this
work. The Viéve§varananda Trust continues to contribute to the funds 6f the
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Institute, and the Moolchand Khairatiram Trust, Lahore, also, has recently
extended its patronage to it. The Governments of Bombay, Bihar aund
Madras have extended their patronage to it in the matter of distribution of
its publications. Sarvadeséika-Arya-Pratinidhi-Sabha, Delhi and the Panjab
Arya-Pratinidhi-Sabha, Lahore have in recognition of the work of the
Institute extended their moral support to it. Besides, a large number of
other donors have shown their sympathy by becoming the Patrons or
the Members of the V. V.R. I Society. To every one of my above-
mentioned supporters, I owe a debt of deep gratitude. I pray that it
may be given to me just to signify it by rendering some humble service to
the cause of advancement of Vedic studies, in particular, and of philological
studies, in general, through the medium of this work, for my feeling in
this matter is too deep for any other formal way of expressing it.

VII. CONCLUSION.

But to wind up, I feel like drawing back as I think of presenting
this volume to the Vedic scholarship of the day. 1 am afraid, its defects
are too glaring to be overlooked. In a complex, extensive and, may I
add, progressive work like this which, being a result of necessary
collaboration, has passed through so many hands, errors of entry and
unevenness of treatment are more or less inevitable. But, as I feel, if
my concern had been restricted only to the editorial aspect of my
present many-sided charge and, especially, if the office routine and the
financial organisation could have devoived on some other shoulders, it
should have been practicable at least to reduce the proportion of these
shortcomings. In the circumstances, without, however, intending to adduce
either of these considerations as any justification for my failure to come
up to the mark, I crave indulgence of every worker in this field to
the extent of kindly apprising me of such mistakes and omissions as
he may come across while using this work. Needless to add that the
least help which will be rendered in this direction, will be most thankfully
received and put to the right use in the further continuation of the work.

VISVA-BANDHU SASTRI

V. V. R. Institute, Lahore.
June, 1942,



INTRODUCTION.

I. KINDRED LITERARY BACKGROUND.
(a) VEDIC NIGHANTAVAS.

Yaska, in a passage which has since assumed classic importance,
succinctly indicates the process of advancement of Vedic lore in ancient
days. Says he, ‘first came the Seers who had direct vision of reality
(Dharma). They initiated their lesser associates, who themselves did
not possess direct vision, in the secrets of their heart (Mantras) by means
of word of mouth (Upadesa). And, these, in their turn, feeling a strong
urge further to impart knowledge, compiled Veda and Yediﬁgas that the
same might be mastered in their fullness’’!. While Siksa and Chandas
aided right pronunciation and recitation of Veda, Vyakarana and
Nirukta aimed at making it correctly understood. Vyakarana, presup-
posing familiarity with the general import of a word on the basis of its
radical element as quite discernible from its ordinary pronunciation,
helped the determination of the exact value of a particular form of it as used
in relation to other words in a sentence. Nirukta, on the other hand,
concerned itself primarily with the task of determining the original radical
element in a word, which had become obscure through the complicated
working of the natural phenomenon of phonetic decay with a view to
justify its meaning, if known from tradition, and to guess it, if otherwise.

To facilitate a proper grasp of the teaching of Nirukta, which
grew inimportance as with the passage of time, the Vedic language became
more and more unfamiliar, it seems, different Vedic schools prepared
several lists of select words (Nighantavas)?2. ‘

Only one of these, which bore the stamp of Yaska’s editing® and
was used as the basis of his commentative thesis, since known as Nirukta,
has come down to us, though in three recensionst., A triple arrange-

! of. Nirukta, 1, 20.

3 of. Nirukta, vii, 13,
¥ of. Nirukta, op. cit.
* of. PA. I, 805.
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ment was followed in these lists in that synonyms, homonyms and
deonyms were separated from one another. While synonyms and
deonyms offered easy and clear sub-grouping meaningwise and regionwise,
respectively, homonyms remained mixed up with residual vocabulary of
obscure origin and, therefore, uncertain signification. Having been
designed as ready aids to memorise only such Vedic words as seemed
noteworthy on account of their obscurity or importance otherwise, these
lists did not contemplate exhaustive inclusion of the entire vocabulary of
even a single Vedic text. That the extant list of Nighantavas has to its
credit only 24 entries from amongst the first 500 entries in the present
volume may suffice to illustrate this point.

(b) CLASSICAL LEXICONS.

Amara-sinha anda other medieval masters of Sanskrit lexico-
graphy perfected the technique of the ancient Nighantavas in producing
their well-known metrical works. Synonymic and homonymic arrange-
ments were pointedly distinguished from each other by being treated in
separate works. But these lexicons had no immediate function to
perform in respect of the Vedic texts as such, classical Sanskrit alone
being their primary concern. To illustrate from Amarakosa, which is
admittedly the most popular work of this class, out of the 35 entries in it
as corresponding to the first 500 entries in the present volume, while
not one accounts for an exclusively Vedic word, the number of even
those which are common to Veda and classical Sanskrit, does not
exceed 25. It is interesting that towards the end of the seventeenth
century, Bhaskarariya seemingly made up this deficiency in the classical
lexicons by adding to their number his Vaidika-kosa, being a metrical
rendering of Vedic Nighantavas as explained by Yaska.

(c) MODERN DICTIONARIES.

So long as the ancient instructional method of learning the entire
course of studies by heart remained in vogue, the classical metrical lexi-
cons continued to render yeoman’s service towards maintenance and
advancement of Sanskrit studies. But when with the introduction of the
printing press, the present system of instruction from books with its
visual emphasis as contrasted with the auditory one of the oral system,
gradunally became the order of the day, compilation of new alphabetical
dictionaries soon began to be felt as a great desideratum. The opening
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of the last century was hailed by the first production in this line by the
Pandits on the staff of the College of Fort William. Wilson's dictionary,
which first appeared in 1817, was based on it. The St. Petersburg
dictionary by Bohtlingk and Roth (1852-75) was the most comprehensive
of the many attempts that were subsequently made in this direction.
The presence in it of 450 entries as against the corresponding first 500
entries in the present volume clearly indicates the fullness of its Vedic
section.  Grassmann’s dictionary, though limited to Rgveda, was
characterised by neatness of method and thoroughness of execution.
Monier-William’s dictionary presented in a handy form the materials as
well as conclusions of the above-mentioned and other scholars with
occasional additions and alterations and casual references to Indian
traditional :cholarship. Tara-Natha's Vacaspatyam (1873-84), based
mainly on tradition as it was, was the most extensive work produced
in this line inIndia. But from the point of view of Veda, its utility was
almost negligible. Thus, for instance, out of its first 800 entries as cor-
responding to the first 500 entries of the present volume, it refers only 40
of them to Vedic sources.

(d) VEDIC ANUKRAMANIS.

The practical need of the ancicnt days, instructional and ritualistic,
led the way to the compilation of serial hand-books, called :Anukramanis,
enumerating initial portion (Pratika) and names of Rsi, Devata and
Chandas as pertaining to each Mantra. They followed the order of the
related texts and were composed in prose as well as verse. It seems that
at first they had been compiled in the form of separate sets of four-fold
enumeration, which were later on, in some cases, consolidated into
composite lists, known as Sarvanukramams, enumerating all the four
topics together. There is hardly any need of adding that the enumera-
tion of Vedic Padas as aimed at by the present work was, according
to the ancient system, the object of Pada-Pathas and not of these
Anukramanis,

(e) MONO.TEXTUAL WORD.INDEXES,

Sanskrit dictionaries which needed the same as their necessary basis.
They have been published, generall » @5 appendages to several text-
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only occasionally, in the case of very important texts,

separately also.

2. The following works of this class may be briefly noticed
here on account of their special connection with the texts, which are being
dealt with in the present volume :—

(i) Max Miiller's Word-Index to Rgveda first appeared in two

instalments in 1872 and 1874 as appended to the last two
volumes of his first edition of that text and, afterwards, in
a separate volume, as well, at the time of the second edition
of the same (1890-92). It was designed merely as an uncon-
solidated, alphabetic arrangement of the Pada-text as such,
omitting a considerable number of words, constituting
refrains and repetitions, but repeating all compounds, verbal
as well as non-verbal in a separate list, at the end, without
referential accompaniment, in the alphabetic order of the non-
initial components.

(ii)) Svami Visvesvarananda and Svami Nityananda brought out

(iii)

@iv)

in 1908 a further reprint of the above, without the repeti-
tional list of compounds, under the title, ‘A Complete
Alphabetical Index of all the words in the Rigveda.’
Grassmann’s ‘Worterbuch zum Rig-Veda,” (1873), besides
being a record of Rg-vedic signification as acceptable to
the author, can very well be used also as a word-index
in that it enters every word-form with complete textual
references, leaving out repetitions and refrains. According
to its method of consolidation, only verbal and non-verbal
sections, both arranged base-wise, are distinctly treated,
no attempt being made to consolidate and correlate the
three columns of the non-verbal sections, namely, primary
derivatives (krts), secondary derivatives (Taddhitas) and
compounds (Samasas). The reverse index, given at the
end, is a very useful accompaniment.

‘A complete Index of all the words in the Yajurveda,’ by
Svami Vigvesvarananda and Svami Nityananda (1908) is an
alphabetical re-arrangement of the Pada-text of Madhyan-
dina-Yajurveda.
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v) ‘Word Index to Taittiriya-Samhita, by Mm. Parasurama

Sastri, Fasc. I, (B. O.R.1 Poona, 1930) is a simple
alphabetical re-production of the Pada-text, going even to
the absurd extent of repeating compound words. lts system
of referential notation is inconsistent in that Anuvakas are
enumerated side by side with Khandas, which are conti-
nuously counted Prapathaka-wise, besides being a motley
combination of Roman and Devanagari numerals and abbre-
viated Sanskrit ordinals.

(vi) Simon’s ‘Index Verborum’ to Schroeder’s edition of Kathaka

(caraka)-Yajurveda-Samhita (1912) follows the methods of
grammatical consolidation, giving the verbal and nominal
forms distinctly under verbal roots and nominal bases, res-
pectively. Its process of consolidation has however
remained incomplete and inconsistent in that it has not
been applied to all those declinables which are represented
by only one form each.

(vii) In ‘A complete Index of all the words in the Samaveda’

by Svami Viévesvarananda and Svami Nityananda (1908),
words have been taken directly from Sambhita-text of the
Kauthumas as such and arranged alphabetically without
their accent having first been converted into the Pada-
accent. Moreover, it does not follow a consistent formula
in respect of prepositionally composite verbs, which are
sometimes entered as compound words and sometimes as
two separate words. As it is,itis often very misleading
and, therefore, undependable. Thus, for instance, it makes,
without any justification, seven and ten accentually distinct

entries, respectively, in recording the two simple words,
sfi: and =tfy,

(viil) Whitney’s ‘Index Verborum’ to éaunakiya-Atharvaveda-

Sambhita (1881) is a work of very high order. Itis a fine
model of scientific consolidation and thoroughness of execu-
tion. Its value is further enhanced by having been supplied,
at the end, with a reverse index and lists of feminine and
verbal stems. As in Grassmann's’ work, the process of
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consolidation is limited to the differentiation of verbal and
non-verbal sections only. From the point of view of the text,
it does not include repetitions and refrains, and, practically,
the whole of the Jast Kanda. Mere indication of Rgvedic
resemblance or variation of entries, though useful by way
of a notice, is not enough, it being still necessary to gather
detailed information from elsewhere in order to make it
yield some tangible result.

(ix) "Index,’ as attached to Volume IIl of S. P. Pandit’s edition of
Saunakiya-Atharvaveda-Samhita (1898) with Sayana’s com-
mentary on the same, is mere alphabetical arrangement of
the Pada-text. Where the Pada-text is not available, words
are entered exactly as found in the Samhita-text as such,
with the result that one and the same word is often
entered more than once and falsely differentiated merely
on the basis of its varying accentual notation as dependent
on a preceding or a following word in the Sambhita-text
e. g. entries corresponding to ¥%aEq and #f¥ss:,

(x) ‘A complete-Index of all the words in the Atharvaveda’
by Svami Vi§vesvarananda and Svami Nityananda (1907) is
a reprint of the above as a separate, handy volume®.

(f) MULTI.TEXTUAL CONCORDANCES.

With the gradual recognition of the importance of comprehen-
sive Vedic studies towards a right understanding of the texts as well as

1 Besides their structural limitations and short-comings, if any, as indicated here,
these works, as a matter of course, also suffer, without exception, from all such
other defects as are inevitably inherent in the very nature of indexical essays of
this type and as could be detected and corrected exhaustively only by virtue of
the many stages of graded checking, which all materials as compiled for the
present volume had to pass through. Just a few of these defects may be illustra-
tively classified below, the related work or works out of the ten which are noticed
here being referred to by the corresponding number or numbers of this list as
enclosed inside terminal brackets :—

1.  Reference missed, eg. qW:: | @, €9, R (ii); Jyda@: W 4, R, ¥
(i and ii); w-avEy @ LR, Rv, 9¥, F-A W w, g, 9 (vii)); G "W, v, % 4,
%, %; &, 3R, R¢; ’3, 135 '\, 3; %9, 4; %¢, “; & (iil); w Qﬁ ioﬁ ¥, 4 1, ug—!;w:
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reconstruction of the history of growth and development of the ancient
cultural heritage of India, it came to be realised towards the close of
the last century that it was necessary to compile for this purpose on

M 0,4, ¥s; wEqE G LR, ¥, UR (viid); FEGE L, 983, 19;¢, 99, 9o (ili); wemg A,
¥, 95 L¢, ¥, §3; WRA M §, 4, 3, R W@ e, ¥, ¥§, AT A L, 9, R9; e (vid);
MW L,e9, & 2, ¢9, ¥ (i and ii); #1E W ¢, R, 19, AW e, 94, Ro; 8¢, 3, 99; ¥,
&3 (viii).

2. Misprints, eg. seoqy < A, wemd < wem@, ygEwen” < ow@r

- G -

(v); smagfr < wee (vi); af-am: < °|m: (x); S9aM < °®&, I < WEH
aRe, W, TR < TedH (iv); FAan < wS@a (v); aE@ < g@d (ivy qgamon
<°qmon (i and ii); FIEEA<LTH, (i); IR W (iv); gruRaa<g-TTEaq (ix and x),
=¥ < T (i),

3. Wrong Construction, eg. WAy < gar «fq, wgman < ear,
wgghn < 7g: | Xfgw (vi); sfhawtory < aflz ) @t (i); ot < saf) a
(vi) da@: < AAA (iv); waFa0 < qq 1 A=A (vi); AgEEA: < dwAead (iv);
afgmr < afad ® ¢, 19, W 9¢r, 9 9, WwR, ¥; w3, R, WP (8.) < sfyEa
® Y, w4, W (iil); *Wagemen < gl w@mn (vi @lk@n < afga =
2,¥9,¢ (iand ii; «®T | ¥ < awf@E (2] o3 8, 29, & < @
#S R, <, aEEgtne < madr 1 gfwwr (vi); dasee@ < gaswed (i)
T < ¥aO@ AT, 9o (iv); A < sfgm w3, 99, 9 (i and ii)
afrsw i < af 1w hfE, mavEnr < @ mwEn (vi) @ (< sege) < A
@t ¢, 9, ¢ (vili); mfam: < afd W W, 93, &, g < gFau % ¢, 13, < ( and ii).

4. Wrong analysis, eg. Mfa-fira- < § faftre- in  w-Ffiw- (i and ii);
targg- < *w-gz- in wAEE-, IF-9R- < *arsg-afr- in el (G i and ).

5. Wrong reduction, e.g. sift-z9~ > sf¥pr<wfy—m- (vi); u-frfae-> ufafiey
< °RE-, #37- > AT < AAAG- (ji); K- > TW < JX, NI > wrEy
< AET~ (i),

8. Wrong reference, eg. qa a1 4, ¢§ < 4, ¢ (iv); gfr =z 8, v, ¥ 4
<3884 () "ol @ g, 99, v, 9% < 1, 99, 95 (x); ¥ W Ro, s,
8 < Ro, vy, vt (ixand x ); 537 7 o, 194, R < %o, 994, R, WY, W R, 3¢,
¥<RO,RGY(X);FH AL ML, I <Y, M, 1 AW 9, 990,90 < o, 990,

S WES, M, 1<, 9y, 91 () AWM E 8,4, 90 < 3, Y, 90, frad =
20,4, 1 <o, 8¢, 3, AT Y, 99,6 <9, 3¢, 9¢ (iand i) ﬁtﬁw;o\,aa,
< ¥, 2, ? (ii); FARW %oR, ¢ < ¢8Y(=% 20, 9¢), 91 (iii).



Lf] INTRODUCTION. XXVII

the basis of Vedic literature comparative reference books, collecting
and correlating multi-textual data. A reference to the few works which
have been compiled so far in this line may be made as under :—

1. Jacob’s ‘A Concordance to the Principal Upanishads and
Bhagavadgita,’ (1891) draws its materials from 56 (also counted as 66)
texts. Itisin the form of serial groups of citations from these texts,
given under an alphabetically arranged list of select words, which are
not intended to be provided with any kind of etymo-grammatical
treatment or referential fullness.

2. Bloomfield’s ‘A Vedic Concordance’ (1906) represents
the materialisation of the last portion of the plan of a three-fold apparatus
designed to facilitate and deepen the study of Vedas and consisting
of a universal word-index to Vedas, an index of Vedic subjects and
ideas and a Vedic Concordance, which he envisaged and announced
in 1892, It is a universal Vedic Pratika-index and, as such, is to be
distinguished from the present work which is a universal Vedic Pada-
index. It gives every Vedic Mantra, or its every Pada, when metrical,in a
common alphabetic arrangement. Altogether, 119 texts have been drawn
upon, out of which 50, forming the original corpus, have been fully utilised
and the rest only on a restricted and selective basis according to the
nature of each case. That even accented texts have been given
unaccented is a serious drawback in this otherwise very useful major
work of comparative Vedic reference.

3. ‘Vedic Index of Names and Subjects’ by Macdonell and Keith
(1912), practically embodies the second portion of Bloomfield’s scheme
as indicated above, consisting of series of articles in the form of digests
of previous and contemporary research as well as original conclusions
based on and referred to Vedic sources in respect of a number of
material and cultural aspects of ancient Indian life, so important for
historical, geographical and general researches. These articles are given
under an alphabetically arranged list of words, which were selected
primarily to form appropriate titles for the same and not for the purpose
of being referentially concorded or etymo-grammatically explained.

4, Hansa-Rija's ‘Vedic Kosa’ (1920) gives serial groups of
citations of philological and general interest taken, in the main, from
15 Brahmana-texts under an alphabetically .arranged list of select words,



XXVIII INTRODUCTION, LII,b.

not intended to be referentially fully concorded or further explained in
any other way.
1. GENERAL AIM, SCOPE AND PLAN.
(a) AIM.

1. It will be observed that while most of the reference books
referred to in the foregoing chapter have been and may continue
to be useful in their own way, none of them was designed to be or
could serve the purpose of a universal Vedic word-index, the definite
need of which was indicated by Bloomfield in 1892 as already alluded to.
The chief object of the present work lies in the fulfilment of this long-felt
need of Vedic scholarship.

2. Primarily designed as the basis of a universal Vedic
dictionary, as already projected, varied accompaniments of the pre-
sentation of its indexical materials as described in detail in the sequel,
are intended substantially to relieve the said dictionary of the burden
of philological discussions so that it could address itself freely to the
exegetical and semasiological data.

(b) SCOPE.

1. The number of basic texts registered so far is 407 and is
expected further to rise to 425 by the time the last instalment is issued?.

2. Besides entire Vedic and sub-Vedic literature available
in print, some other works of ancillary and extensional type, though
outside these two classes, arc also included in this enumeration on account
of their considerable relationship of form or substance with the same.

3. The basic texts fall under the following main heads $—

(i) Samhitas, (i) Khila-siktas, (iii) Brahmanas, (iv) Arapya-
kas, (v) Upanisads, (vi) érauta~sﬁtras, (vii) Ghrya-sutras,
(viii) Ma.ntra-,péghas, (ix) Dharma-sutras, (x) Pitrmedha-
sutras, (xi) Sulba-sutras, (xii) Pariéistas, (xiii) Anukra-
manis, (xiv) S'iksas, (xv) Pratisakhyas, (xvi) Sitra-patha,
Unadi-patha, Dhatu-patha, Gana-patha, Phit-siitras,
Vartikas, Istis and Lakgyani of the Paninian grammar,

! Contrast this with 180, being the figure which represented the visualisation
of the scope seven years ago (cf. Vol, II, p, XII.)
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(xvii) Nighantavas, (xviii) Nirukta, (xix) Chandas, (xx)

Jyotisa, (xxi) Purva-mimansa, (xxii) Uttara-mimansa,

(xxiii) Safikhya, (xxiv) Yoga and (xxv) Bhagavad-gita.
(c) PLAN.

1. These heads have for the purposes of this Concordance
been grouped as under :—

(i) Samhitas and Khila-siktas, (i) Brahmanas and
Aranyakas, (iii) Upanisads, Uttara-mimansa, Sankhya,
Yoga and Bhagavad-gita and (iv) the remaining sixteen
heads.

2. In order that the distinct types of vocabularies, severally,
pertaining to Samhitas, Brahmanas, Upanisads and Sitras, in general,
could be presented in a form which should facilitate specialised researches
into them, the vocabularies of the above-mentioned four convenient groups
are arranged in separate volumes, which are designated as Volumes I,
I, III and IV, respectively and are being issued in parts like the present
one. Volume V is intended to include consolidated indexes of initials as
well as finals of all the vocabularies registered in Volumes I-IV along with
some other contents of commemorative, referential and bibliographical utility.

III. BASIC TEXTS.

(@) The following Sambhita-texts are dealt with in thisVolume!:-

1. Rgveda-Samhita. (abb. =.)

2. Rgveda-Khilasuktani. ( abb. f&.)

3. Vaijasaneya (Médhyandina)-S'ukla-Yajurveda-Sar'nhiti.
(abb. &t )
Vijasaneya (Kénva)-S'ukleajurveda~Smhhitﬁ. (abb. ®1.)
Taittiriya-Krsna-Yajurveda-Samhita. ( abb. #.)

Maitrayaniya-Krsna-Yajurveda-Samhita. ( abb. #.)
. Kathaka-(Caraka)-Krsna-Yajurveda-Sambhita. (abb. #13.)

N oo s

! What follows is mere enumeration, consolidated bibliography to Vols. I-IV,
having already been referred to above as a contemplated constituent of Vol V.
It is to be observed here that colophonms to the basic texts are being treated
as integral portions of the latter for the purpose of proper registration of their
varied vocabulary.
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8. Kapisthala (Katha)-Krspa-Yajurveda-Samhita. ( abb. #.)
9. Kauthuma-Samaveda-Samhita. (abb. #,)

10. Jaiminiya-Samaveda-Sarhita. (abb. ¥. )

11. éaunakiya-Atharvaveda-Sarhhitﬁ. (abb. &, )

12. Paippalada-Atharvaveda-Samhital. (abb. ¥, )

(b) Ancient Pada-texts as available in relation to some of the
afore-said Sambhita-texts and the technique of their exhaustive correla-
tion with the Concordance entries are being indicated in the sequel (cf.
Intro. IV, I, a; g)

(¢) As a further aid to the right understanding and trustworthy
analysis of the basic texts, an effort is made to lay under thorough
contribution as wide a range of ancient as well as modern Vedic com-
mentaries and other related treatises and dissertations as practicable
at different stages of the work. It is unnecessary to enumerate the same
here in view of the clear indication in this matter, title-wise as well as
author-wise, being made in its proper place below ( cf. Abb. ® and ®|).

1V, OUTLINES OF METHOD.

1. GENERAL.
(a) EXHAUSTIVENESS OF TEXTUAL DATA.

This volume possesses characteristic fullness of basic record in
that every word-form which is found used in the texts treated of here, is
registered in it without any exception. These extensive materials are given
here, for the first time, in a complete analytical setting, accompanied by a
critical and commentative apparatus in the form of footnotes containing
varied and exhaustive discussions on text-critical, etymological, phonologi-
cal, grammatical, syntactical, accentual, metrical, semasiological and
exegetical problems involved, taking due cognisance of and assessing at
its proper value contribution of previous scholarship, ancient as well as
modern, on the subject.

! Books I-XVI are included so far, the same only having been available in the
transcript editions at the time of original compilation of textual entries. The
remaining text, namely, Books XVII-XX are being added supplementally.
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(b) TEXTUAL CORRELATION AND VARIATION.

1. The process of internal repetitionin Rgveda is dealt with,
exhaustively and distinctively, from the point of view of each word-
unit, both when it is read in the repetitive occurrence of the passage
containing it as well as when it is not read in the same.

2. The phenomenon of textual relationship between Rgveda,
the virtual fountain-head of Vedic text-tradition, and other Vedic texts
is likewise fully treated. It is graphically differentiated according as
the text containing a particular word-unit happens to be a mere repeti-
tion of the corresponding Rgvedic passage, or has suffered some change,
especially in respect of the word-unit in view.

3. When this variation affects only the accentual or morpho-
logical aspects of a word-unit, the Rgvedic reading is regularly indicated
in footnotes, e. g. p.348°.

4, Likewise, when the change consists of the use of quite
another word, which may or may not be synonymous with the Rgvedic
reading, the latter is mentioned in footnotes, e.g. p.15".

5. But when the change involves such structural tampering
with a passage as renders equation of the particular word-unit in view
impracticable, due report to this effect along with numerical reference
to the corresponding Rgvedic passage is made in footnotes?!, e. g. p. 39°

6. Other mutual textual variation outside Rgvedic tradition is
also generally referred to in footnotes, e.g. pp. 34°, 65, 80°, 373",

7. Important variative suggestions as derivable from manu-
script readings are in the same manner properly referred to in footnotes,
e.g. pp. 47°, 61%, 354% 367

8. Ancient commentative tradition and modern scholarship
have likewise been laid under contribution on this point, specially,
towards clarification of obscure readings, e.g. pp. 68', 78!, 426°.

9. Vocabulary of the Brahmana portion of Black Yajurveda,

! In the further continuation of the present volume, this and the other
above-mentioned single-sided processes are being developed into double-sided
referential tools which students of I}gveda on the one hand and those of the

remaining Vedic texts on the other will be able to use with equal facility.
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as representing the oldest Vedic prose, is given a distinctive treatment
to facilitate its special study.

() TEXTUAL ESTABLISHMENT.

1. The process of textual record in the Concordance has been
preceded by and, indeed, based upon a thorough-going and manifold
checking of each word-unit from the points of view of its accent, morpho-
logy, phonology and etymo-grammatical setting. While ancient Pada-pathas
have been fully utilised in the few cases in which they are available, it has
been necessary to construct new Pada-pathas on similar lines inthe case of
the remaining texts. Standard traditional commentarics and modern
translational and exegetical works have likewise been exploited. And,
these lengthy and laborious studies have revealed as never before that
the utmost und most urgent need of future Vedic scholarship still lies in
the matter of re-editing of these texts, without exception, towards securing
a larger measure of correctness of their readings.

2. This will be amply borne out by even a cursory reference to
the several hundred footnotes, which are devoted to statement and
solution, in so far as suggestible, of this most difficult problem and may be
classified for the sake of affording a clear view of the point involved, in each
case, into the following main types :—

(i) Those indicating obscurity, but not attempting any solution,
e.g. p. 78
(i) Those embodying an effort to solve an obscure problem, e.g,
pp. 199, 373"
(iii) Those rendering dubious some readings which have hitherto
been passing muster, e.g. pp. 6%, 66°.
(iv) Those challenging previously established readings, e.g. pp.
7, 40, 777, 146, 221%, 2229, 250, 280", 315*, 386", 4394, 443°,
(v) Those justifying emendation actually introduced, e.g.
pp. 7%, 1019, 170°, 230°, 309", 364°, 371", 373t 494k,
(vi) Those supplementing previous deficient editings, e.g. pDp.
7°, 17",
(vii) Those making proper assessment of ancient authorities, e.g.
pp. 105, 36° 176", 206!, 252!, 260°, 271°, 319¢, 534,
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(viii) Those making proper assessment of modern authorities, e.g.
pp. 119, 18%, 226", 234", 244®, 253", 271", 297*, 304™, 306", 360°.

(d) TEXTUAL INTERPRETATION.

Even though continuous interpretation of Vedic texts lies outside
the domain of the Concordance, exigencies of the process of textual
determination have necessitated exegetical treatment in the case of a good
many passages, e.g. pp. 109, 14%, 18 38, 42, 58! 59¢ 258°, 259°, 281",

(e} TEXTUAL METRICS.

Occasionally, circumstances similar to those just alluded to
above have rendered it unavoidable to undertake, of course, incidently,
a critical study of the varied metrical aspects of a number of Vedic texts.
The methodology of this process in respect of normalisation and resto-
ration of original measures as developed and followed here (e.g. pp.
458!, 494* 500" ) will be found well worth a separate, exhaustive pursuit,
being a very useful side-help towards necessary textual reconstruction.

(f) TEXTUAL ELONGATION.

The phenomenon of textual elongation has demanded three-fold
treatment as follows ;—

1. When a word is read (as in Maitrayapi Samhita) as ending
in w1, being a peculiar phonological resultant of original terminal ®§
or ¢ before accented initial vowel of another word?!, the said #tis
converted into either of its above-mentioned respective bases accom-
panied, generally, by a footnote reference to this change, e.g. p. 561°*,

2. When a word is read as ending sometimes in a' long vowel
and sometimes in a short one (as is the case with a few verbal forms and
indeclinables) on account of historical or metrical reasons, this double
aspect is indicated in juxtaposition, when entering the word at the head
of the combined referential section against the practice of the Pada-texts
of uniformly reading a word of this’type as ending in a short vowel?, e.g.
JapS>ya>ar, ye>ar, sfa>dl, afivg/s>afe s>,

! The situation needs further consideration, for it may possibly représent a
fossilised reminiscence of original long vowels, in which case the treatment
teferred to here will have to be modified.

3 of. Intro. IV, 4, c, xi.
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This rule essentially holds good also in the case of prepositicnally
compositive indeclinables of the above-mentioned typel, e.g. 1 9g, > Y-,
W (T>) T--,

3. [Initial syllables of reduplicative word-forms, mainly of the
intenso-frequentative type, are sometimes read as ending in short vowels?
(e.g. wyTa-, agW-, ag=q), but more often as ending in long ones (e.g.
AmEIW-, ¥ AgY:, Ay, agwex ). The Pada-texts do not observe a
uniform rule in these cases (e.g. AWEFARY, ¥AX, AFQA-, agYW-, beside
ey, Wiy, s )3, Words of this class are entered here uniformly in
accordance with the either aspect of the Samhiti-texts (e.g. agam-, beside
AYET-),

(§ TEXTUAL PADA.PATHAS.

Ancient Pada-pathas of five texts, namely, Rgveda, Madhyan-
dina and Taittiriya Yajurvedas, Kauthuma Samaveda and Saumkiya
Atharvaveda are available in print. Pada-patha of Maitrayana Yajurveda
is found frequently noted in the critical apparatus attached to its edition.
A manuscript of this Pada-patha is also locally available*. A few points
bearing on the relationship of this Concordance to these ancient records
of separation of textual word-units may be given as under :—

1. When the entries as made here agree with the Pada-texts,
which holds good in the case of an overwhelming majority of them, no
reference is made to the latter.

2. In cases of discord between the two, and there is a good crop
of them, too, the Pada-texts are regularly noted and also discussed, if
necessary, in footnotes, e.g. pp. 85°, 219°, 2429, 295° | 346°, 439!, 494*, 587°,

! Accordingly, discrepancies here and there (e.g. W-%%) merely represent the
preliminary, incompletely developed stage of the application of this technique,

? From the point of view of the Ur-Aryan philology, the practice of the Pada-texts
in respect of reading long reduplicative syllables as short ones has hardly any
justification.

3 For treatment of long vocalic finals of initial components of certain composite
- declinables, ¢f, Intro. IV, 8, d, viii,

4 The so called Rivana's Pada.pitha of Rgveds, a manuscript of whiaeh, Astaka

VII only, is deposited here, does not diﬂ'er in any way from the famlliarly
known Pada.pdtha as attributed to éikalya.
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3. Incasesof doubtful entry, the Pada-texts are noted to the ac-
companiment of descriptive assessment of pros and cons, e.g. pp. 6*,147°,1544.

4, While Pada-texts, as a rule, do not put Avagraha between
the negative particle and the next component in a compound word, the
Concordance regularly supplies the requisite mark, thereby lining up
negative compounds with all other compounds. The value of this depar-
ture will be apparent from cases like ¥-3R#t- (as against @aRx-M-according
to the Pada-text), where accent on the negative becomes more clearly
understandable through it than it could otherwise bel.

5. In many other compounds of doubtful nature, in which Pada-
texts avoid putting Avagraha anywhere, the mark is supplied here, often
as a tentative measure and discussed as such in footnotes, e.g. p. 615,

6. Where there is discord between a Concordance entry and
the corresponding Pada-text in respect of the position of Avagraha, the
subject is duly dealt with in footnotes, e.g. pp. 919, 159, 163=,

7. As against the practice of the Pada-texts of indicating a pre-
positional component of a composite verb as such only when the former
is unaccented, the same is given here as such, irrespective of its being
accented or otherwise. This device, affecting as it does thousands of entries,
has, in its turn, necessitated close investigation towards determining
real existence of mutual affinity between the two parts of each such case?

! It is, however, to be observed that this departure, useful as it is in cases like the
one under reference, where the negative adjunct qualifies an entire following
compound and not its initial component alone, has a barely mechanical value
of referential convenience as distinguished from a scientific and historical one,
For, it seems, the Pada-texts had a very significant tradition at their back in
refraining from separating the negative component from a following word in that
the basic egtry ¥ is a mere phonetically residual reduction from the original
word-unit, *¥T of diminutive and negative signification and that as such it lacks
independent locus standi, at least, from the point of view of the Ur-Aryan philology
(Cfo fan, g‘v 3 )-

1 But, it is quite likely, that the Pada-texts are bere keeping alive the memory of
olden times when the so-called accented prepositions as understood by later
grammatico-etymologists, were still adverbs, which could be used as unaccented
prepositious only on. entering into composition with immediately following
accented verbs, the implication being that enclitic verbs did not possesss
compositive potentiality (cf. Intro. IV, 8, a, 4).
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8. As indicated above under the preceding head, the
Concordance more often differs from than agrees with Pada-texts in its
method of recording cases of textual elongation.

(h) SCHEME OF CATEGORISED RECORD.

1. Partly on morphological and partly on significative grounds,
word-units are registered here, under three grammatical categories,
namely, verbs, declinables and indeclinables, arranged in one, common,
pedigreed, alphabetic order.

2. While detailed mechanism of the distinctive record of these
categories follows in the separate sections on them, some general obser-
vations on the subject may be made here :—

(i) The verbal section comprehends entirety of tense and mood
formations from primary as well as secondary roots, both
simple ones and prepositionally composite ones.

(ii) Verbs signifying simple predication, are grouped in distinc-
tion from separate sub-groups, relating to those used in
causative, desiderative or intenso-frequentative sense. The
former, in their turn, are further separated in two sub-groups,
one consisting of forms based on developed stems (i. e.
Sarvadhiatukas) and the other of those based on undeveloped
stems (i.e. Ardhadhatukas.)

(iii) Distinctive groups of declensional forms are pedigreed
under connected verbal roots through corresponding decli-
nable basic reductions (i.e. Pratipadikas). In cases of
obscure geneological connection, unpedigreed entries are
made in their own, independent alphabetic order and the
same are etymologically treated and discussed in footnotes.

(iv) A clear, gradewise distinction is made in emtering decli-
nables of primary nature (i.e. Krt) from those of secondary
nature (i.e. Taddhita.)

(v) Compositive character of each declinable, whether primary
or secondary, is distinctly recorded, both when it appears
as a first component and when it is used as a subsequent
one. Besides, exhaustive cross-references are made to
facilitate a thorough-going study of each compound.



v, 1.] INTRODUCTION. XXXVII

(vi) Feminine formations are, likewise, arranged, gradewise,
according as they are related to primary or secondary
declinables or respective compounds of either of them.

(vii) Semasiological differentiation in the use of declinables as
different kinds of nouns (i.e. proper nouns, common nouns,
and abstract nouns), pronouns, adjectives, adverbs and, also,
other parts of speech is indicated, generally, in footnotes.

(viii) Unusual forms, whether conjugational or declensional are
brought into prominence by being noted, a second time, in
their own, independent, alphabetic order.

(ix) Indeclinables both pedigreed ones (e.g. absolutives and
infinitives) and unpedigreed ones (e.g. Nipatas) are entered
as a separate category and as such clearly distinguished from
the other two categories.

(x) Separate categorisation of indeclinables, however, proceeds
here from considerations of practical utility rather than
scientific tenability in that, possibily, barring a few interjec-
tions, they are in the last analysis to be recognised as being
mere fossils of so many old, phonetically decayed declinables,
which had, it seems, especially developed adverbial,
prepositional, conjunctional and, sometimes, interjectional
usage. Itis against the background of this recognition
that almost all so-called indeclinables (Avyayas) of locative
or temporal signification are, soto speak, reclaimed and
entered as regular, though, in a way, new declinables and
many others, though not carried to the length of complete
reclamation, etymologically explained.

(xi) Adnominal prepositions (Karma-pravacaniyas) are clearly
distinguished from adverbial prepositions (Upa-sargas and
Gatis). ,

(xii) A new, graded distinction is brought out in the use of certain
verb-connected indeclinables as (1) simple adverbs, (2)
prepositional adverbs and (3) full-fledged prepositions, e.g
pp. 319%, 323", .

(xiii) Significative classification of each composite word-unit
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forms a regular feature of footnotes and may along with
the division into components be depended upon as the most
helpful means of further exegetical efforts in this behalf.

(xiv) Although symbolical distinction which is made between one
category and another, has helped very much in dispensing
with the general use of numerically differentiated entries
of phonologically similar word-units falling under different
categories, yet itis found useful and, accordingly, employed,
in those cases where itis necessary to bring out accentual
variation as well as in many others, in which this treatment
is likely to afford a distinct view of separate semasiological
aspects (e.g. different kinds of nouns.)

(i) ACCENT.
While detailed treatment of accent in the Concordance forms
the subject of a separate, subsequent section, the following observations,
being of general nature, may be made here in this connection :—

1. Every accentual entry is explained in footnotes, this along
with etymo-grammatical and text-critical discussions being their most
essential constituent.

2. Inter-textual accentual variation is regularly indicated and
correlated in footnotes, e.g. p. 370

3. Necessary emendation of accent is made and indicated as
such, e.g. pp. 7%, 37°, 1458, 221%, 224 287!,

4. Textually unavailable or uncertain accent is only occasionally
supplied, e.g. pp. 60", 65°.

5. While Udatta and the so-called independent (Jatya) Svarita
are regularly and distinctively marked, the former alone is recognised
as the original accent, ontogeny of the latter being explained on

the basis of the same, thereby correlating it with the ordinary Ksaipra
phenomenon, e. g. pp. 537}, 5664,

6. The phenomenon of double accent is admitted only asa
fossilised representative of a very primitive condition of the Ur-Aryan
morphology, in which the subsequently so marked synthetic charac-
teristic of comparatively later Sanskrit had not yet advanced much
beyond the initial ‘stage of compositional repetition or juxtaposition
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of independently usable, accented word-forms, signifying varied' case-
relations and, also, tending to develop adverbial and prepositional values.
Accordingly, the basic reductions like wwft-9tw- and sw-aeq-, which
are more inaccord with the Pinpinian notion of them (e.g. pp. 37° 49°)
than with the idea just being indicated here, had better been entered
as wRa-(+y9tA-, w¥-(+)9%e§-. The present ontogenetical conception of
this phenomenon may also be said to have been responsible for the
discovery of the three grades of combination of an indeclinable with a
verb (cf. Intro. IV, 1, h, 2, xii). This, coupled with the thorough-going
discrimination which has been made as between the adnominality or
adverbiality of each occurrence of an indeclinable, has necessitated a
large number of verbs, which have been understood so far as being
doubly accented and composite, being recorded here as two singly
accented separate words in each case, e. g. pp. 178}, 184, 185°, 317, 319°,
321°, 327", 329~

7. The system of marking Udatta and Svarita as followed here,
is an eclectic innovation, which is based upon the traditional systems
and, which by virtue of its directness, simplicity and suggestiveness,
may be well worth consideration towards uniform adoption in future
editions of the texts.

(i ETYMO-MORPHOLOGY.

1. Yaska and Panini were the brightest, though not the earliest,
exponents and systematisers of the long line of ancient Indian school
of grammatico-etymologists (Nairuktas), who enunciated the theory of
verbal origin of noun and, for the matter of that, adjective and adverb,
which were regarded either as mere semasiologically differentiable
aspects of or as secondary derivatives from it.They evolved the wonderful
technique of verbal roots on the one hand and separate sets of conju-
gational, declensional, primary, secondary, feminine and denominative
suffixes on the other and described every verbal, nominal, adjectival or
adverbial form, primary or secondary, as a combination of some ultimate
verbal root with one or more suffixes from the corresponding set or
sets, While the entire significative range of a verbal root in its varied
nominal transition remained exclusively centred upon itself, the suffixal
machinery, though void of any meaning in itself, was supposed to possess
the potentiality of lending the requisite, distinctive colouring to root-
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meaning at each stage of its said transition. Thus, for instance, the
presence of the action of eating as found in the denotation of the words,
wwi, wgay and owq, was due to the presence in them of the common verbal
root, /%% to eat ; but the active, abstractive and passive relationship of
the action of eating as respectively denoted by these words was derived
from the respective presence in them of the suffixes, %, ®§% and ®. A
frame-work of indicatory letters (Anubandhas) as attached to suffixes was
invented, specially by the grammarians as distinguished from the etymo-
logists, readily to help a note being made of particular phonetic and
accentual changes in the radical portion as attending suffixal contact.

2. While this analytic treatment was the recognised province of
Vyakarapa, Nirukta, as following it in principle, was in a way comple-
mentary to it in that by bringing to light, as its primary function, the
phonetic changes which language underwent in being spoken from
generation to generation, it enabled obscure words being passed through
a mental process of reversion to the original situation (Pratyaksa-
vrtti), favourable to their right analysis into radical and suffixal elements.

3. It is, however, noteworthy in this connection that their
respective treatment of the phenomenon of phonetic change constitu-
ted the real line of demarcation between these two Vediafgas in that,
as stated above, Vyiakarana sought codification of this phenomenon on
the basis of specially indicatable peculiarities as attaching to suffixal
elements when coming into contact with particular basic elements, verbal
as well as nominal, and Nirukta recognised the same as inherent in the
very nature of the spoken word, both in its basic and suffixal portions
and, therefore, admissible as such without attributing its incidence,
whether in a base or in a suffix or in both, to either of them as a
speciality belonging to it.

4. The following points may be noted as bearing on the treat-
ment followed here in this matter :—

(i) The Concordance is presented in a thorough-going Paninian

setting, the above-mentioned etymo-morphological pnncnple
being strictly adhered to.

(i) In the case of regular, pedigreed entries, etymological
aspect being self-evident, corresponding footnotes concern
themselves mainly with the morphological side.
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(iii) In the case of etymologically obscure and, therefore,
unpedigreed entries, corresponding footnotes are intended
to afford a complete view of previous contribution, ancient
as well as modern, to the subject, accompanied by its
critical assessment as well as new suggestion, if any.

(iv) In most cases, phonetic changes are explained both accord-
ing to the Vyakarana and the Nirukta sections of the
ancient grammatico-etymological system and an attempt is
made to correlate their respective terminologies.

5. But while.the Paninian system forms the structural backbone
of the Concordance on account of its remarkable intrinsic merit
and firmly established universal recognition, another quite independent
hypothesis in the Ur-Aryan philology is also envisaged in numerous foot-
notes. The following remarks are intended just to point out some of
its salient features :—

(i) The Ur-Aryan speech expanded out of accented, monosylla-
bic significant, basic sounds.

(i) Each basic sound was of a composite nature, beginning as
an aspirated or sibilated consonant and finishing up as a
rolling vowel, with a nasal tendency.

(iii) These basic sounds, which do not seem to have been more
than five, but may have been fewer, may be represented as
"% 9, gand g

(iv) As a result of natural variation inherent in pronunciation
from man to man, each basic sound was uttered in a
number of ways in respect of both its elements, consonantal
as well as vocalic®.

(v) Ur-Aryan was a non-inflective language.
(vi) Originally conceived as nouns and used in series to convey

1 For the elongated representation of the common vocalic aspect of these basic
sounds, and for the devolutional phenomenon in the Aryan vocalic system,
characterised, in pausa, by an elisional tendency, cf. Pre. II, 8, fn.

3 The general line taken by this phenomenon of variation is being illustrated

bereafter in the form of a ready-refereuce chart in the case of one of the basic
sounds (cf, RC, 9).
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connected ideas, the above-mentioned basic sounds gradually
developed interrelated values of different parts of speech,
still at the primitive uninflected stage, in the order of proper
nouns, common nouns, adjectives, pronouns, abstract nouns,
adnominal prepositions, conjunctions and interjections and,
subsequently, through the inter-play of the compositional
phenomenon, verbs, adverbs and adverbial prepositions!.

(vii) Frequency and constancy of several serial types of the basic
sounds were responsible for the development of compositive
tendency in them. It manifested itself in a number of ways,
starting with the primitive compound, consisting of loosely
strung two components, which maintained their separate
accents intact, and culminating in the rich variety of the
several types of consolidated and singly accented compounds
of later usage. Accordingly, the doubly-accented particle,
3 [<*AT-+ W] is of great historical importance, being
the only surviving representative of the above-mentioned
primitive compounds in the form of juxtapositive con-
Junction of two separate word-units.

(viii) Of the later compounds, oxytone Dvandva was the first to
come into vogue, gradually followed by the other principal
varieties, namely, oxytone Tatpurusa on the one hand and
Pradi cum Bahuvrihi, which maintained the accent of the
first member, on the other?.

1 . . .
The following table is intended further to render this process clear :—
proper nouns

common nouns

I ]
adjectives verbs
I | | 1
pronouns abstract nouns verbs adverbs
f [ ] [ | 1
adverbs verbs adnominal prepositions conjunctions inter-
[ | _ ' prepositions jections
. ] :
prepositions  conjunctions interjections

* Accordingly, as the Ur-Aryan terminolo '
) 4 & gy is gradually reco tised
relationship between Pradis, on the one hand, and Baiuvr!h:sndlt::;aflloso:
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(ix) Krt and Taddhita derivatives, consisting of more than one
syllable, were so many compounds of original mono-
syllabic nouns.

(x) Differentiation of feminine signification was accompanied, in
the first instance, by terminal conjunction of a gradually specia-
lised component, which originally signified diminutiveness or,
may be, being a mate and was the direct ancestor of the
later Sanskrit suffixal syllables. Subsequent bifurcation
from it of feminine formations in #1 on the one hand and § and
% on the other was a merely phonetic phenomenon, e.g. p.391%,

(xi) Verbal conjugation and nominal declension developed from
juxtapositionally compositive tendencies of basic sounds,
those getting uniformly tagged at the end of other sounds
assuming, in course of time, corresponding suffixal values.
Accordingly, doubly accented forms ending in @& and
doubly or singly accented Aluk compounds like Fa®afx-,
wrftarA-, sgaedfy- and ®%T- may be said to be fossilised
reminiscences of the stage when terminal components had
not yet fully assumed suffixal character.

(xii) To sum up what has preceded, first, the basic monosyllabic
sounds formed the common basis of nominal as well as verbal
usage, though, in sequence of time, the latter emerged after
the former had been already in the field and, secondly, out of
the several morphological categories (Vrttis) as recognised in
the Paninian system, namely, Sup, Tifi, Krt, Taddhita, and

Tatpurusas, on the other, becomes patent, the Paninian compositional technique
will have to be considerably modified with a view to normalise the description
of all compounds accent-wise. It is quite imaginable that while, on the one hand,
1o scope may be left for an oxytone compound, irrespective of its components (vs.
Papini, VI. 2, 162 ff) to be classed as Bahuvrihi, all initially and medially accented
ccmpounds, likewise, on the other, may have to be treated as Pradi cum
Bahuvrihis (vs. Panini, VI, 2, 2ff). This will naturally involve comprehensive
application of the reversicnal process to arrive at the Ur-Aryan
syllabaries, on the one hand, and change in the position of Avagraha
in thousands of compounds, on the other— a work, which, it is clear, lies
much beyond the limited scope of the present attempt.
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Samaisa, the last mentioned formed the common origin of the
rest. Therefore, there is no essential distinction between
the primary verbs and the so-called denominative verbs, as
understood at present, except that the latter came histori-
cally later than the former.

(k) CORRELATION OF SYSTEMS.

Although from the point of view of the hypothesis of uninflected,
monosyllabic origin of the Ur-Aryan speech, as adumberated above, Paninian
basic as well as suffixal elements have no objective existence (e.g. pp. 439},
443°%), yet, for reasons as already stated, this Concordance is set strictly
in accordance with the Paninian twofold terminology. Accordingly, the
following points may be noted as indicating how the new hypothesis
is given in footnotes in correlation to the Paninian system :—

1. Basic monosyllabic sounds are represented as ending in &,
being the familiarly known, common, theoretical, starting point for the
objective triple phonetic variation, namely, ®¥, g and 3.

2, When a basic monosyllabic sound is referred to in respect
of its verbal usage, it is prefixed by the familiar radical sign, e. g. p. 585",

3. When a basic monosyllabic sound is referred to in respect
of its nominal usage, it is put as a derivative and supplied with the familiar
terminal hyphen, e. g. p. 587",

4. Most of the Paninian verbal roots are of a composite nature
and, wherever necessary, they are explained as such, indicating their
components, e.g. p. 479¢,

5. A new semantic theory is introduced to explain how, e. g.
/%% > s@- could denote many unconnected things, e. g. a hymn, the sun
and the plant of that pame. This is the theory of Bahu-prasthana Dhatu
( abb. = ) or verbal roots of multiple origin. In the light of this
postulation, verbal roots of this kind are common, undifferentiable,
phonetic descendants of entirely separate predecessors with different
meanings?, e. g. pp. 416%, 437}, 4798,

! The implication is that but for this correlational consideration, it is unnecessary
to represent the basic sounds with the long vowel, the short one being quite sufficient.

* As a corollary to this hy pothesis, it is to be observed that when a root consisting
of one of the basic sounds happens to be characterised by homonymic poten.
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6. Paninian suffixes are occasionally traced to their objective
ancestors, e. g. pp. 163° 341% 381°, 403% 425°, 426™, 430%, 486°, 490",
494° 502", 504",

7. Pronouns and other parts of speech, wherever possible, are
brought within the fold of regularly pedigreed entries, e. g. 39g, weay-.

() PANINIAN STUDIES.

The main lines on which the Concordance serves the purpose
of carrying on comprehensive and comparative studies in the Paninian
system may now be briefly indicated as under :—

1. Yaska's four-fold categorisation of words!, namely, nouns,
verbs, prepositions (Upasargas) and particles (Nipitas) was further
consolidated by Panini. He treated? prepositions under particles and
grouped them together along with certain other words listed in Ganapatha
under a'( as indeclinables3, all of which he put as a special sub-class of
declinable bases (Pratipadikas) with declensional suffixes dropped*. But this

tiality, the phenomenon is to be explained on the basis of the distinction to be
made between the really basic sounds on the one hand and those only apparently
so on the other, the latter being only phonetic remnants of primitive composite
sounds. ‘The residual process may be represented, e. g, as, "ﬂ_’{- + '3(-
> ‘'t > ‘mag- > "eae->" RS> "gu > "0t >4/, which is obviously
different from the original reduction,/ “32 , responsible for the second component in
the above-mentioned primitive compound. Just to indicate the potentiality of this
theory as a useful tool for further researches, incidental reference may be made
to the current theory of the Indo-Iranian clash in ancient times. It is supposed that
as a result of it, Deva as a diefic term with Indians became a demonic one with
Iranians and Asura as a diefic term with Iranians became a demonic one with
Indians. In so far as the philological aspect of the theory is concerned, it is
obvious that it will fall to the ground if the present hypothesis of multiple origin of
homo-phonological words is conceded. And, quite incidentally, the presence in
the Ur-Aryan speech of this compositive tendenmcy of its basic sounds, may
be said to be additionally vouched for by the pegsistent use of auxiliary vetbs in all
Aryan languages, ancient as well as modern.

1 ¢of. Nirukta, i, I,

3 of. Astadhyayi, i. 4, 58.

3 ¢f. op. cit. i, 1, 37,

4k, op. cit. i, 4, 82.
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process, which seemed to reduce the number of the categories to two,
failed to assume any objective value in that it served merely to side-
track into the technical jumble the real problem of finding out the way
to etymo-morphological correlation of indeclinables with the other two
categories. The Concordance, as already observed, follows, in substance,
only the non-technical aspect of the Paninian method in that indeclina-
bles are treated here as a category apart to the accompaniment of
adumberation of the fundamental principle of their intimate connection
with declinables by virtue of their being recognizable as fossilised
declensional forms.

2. In correlating Paninian enunciation with the Concordance
entries, the scheme which is followed is as under :—

(i) When any aspect of an entry is the subject of an
Astadhyayi-sitra, Gana-stitra, Unadi-siitra, Phit-sttra,
Vartika or Isti, the same is regularly cited, e. g. p. 1*

(i) When an obscure aspect of an entry is not the subject of
a specific Paninian enunciation, an effort is made to explain
the former on the basis of special utilisation of the frame-
work of the latter, often involving lengthy and intricate
discussions bearing on textual and technical interpretation,
e. g. pp. 6% 41', 42% 76, 90, 91,

(iii) A large number of entries, hypothetical as well as textually
preserved, are responsible for the introduction of a very
comprehensive process of supplementation and correspon-
ding enrichment of the Paninian tradition in respect of
the Pada, the Gana and the Set and Anit aspects of verbal
roots and, also, in that of suffixes, Anubandhas, primary
and secondary formations, conjugation, declension, com-
position, accent and other grammatical and phonological
details. A substantial portion of the critical apparatus
is devoted to proper registration of this process which is
specified, in bold type, by the word, sw&eam- or 3ITaedn-
(common abb. I4.) so familiar to students of Katyayana
and Patafijali or, in a few cases, by the word @§. This
device is intended to facilitate utilisation of the data which
are recorded here, being, so to speak, a continuation of the



Iv,2.] INTRODUCTION. XLVII

contribution as made in this behalf by those ancient
teachers, e. g. pp. 43° 227°, 241%, 4724,

(iv) When some aspect of an entry is explained on the basis
of the principle of phonetic decay, an effort is often made to
correlate the latter by rendering it into Paninian terminology,
e. g. pp. 1°, 4724,

(v) When an entry is discordant with a specific Paninian enuncia-
tion, the same is duly reported, e. g. pp. 11}, 41%, 90", 223",

(m) PREVIOUS AUTHORITIES.

Varied as the nature of discussions in footnotes is, an effort is
always made properly to represent and weigh both pros and cons of
a case, as viewed by previous authorities, being respectively headed by
the comparative and differentiative abbreviations g and 2., e. g. pp.
168, 169°, 173™, 174°, 220°, 3165,

2. TREATMENT OF VERBS.
(a) ROOTS.

1. The radical sign, «/ is uniformly prefixed to verbal roots as
their characteristic graphic representation, e.g. /%%, /3¥%.

] 2. In the Paninian system, a verbal root generally consists of
two parts, namely, the radical element proper and the indicatory portion,
Anubandha. For the purposes of this Concordance, however, only the
real radical element is given without the technical accompaniment, which
has no significance outside the Paninian system, but is, on the other hand,
likely to cause serious embarrassment by interfering with the essential
alphabetic order, e. g. /%%, /& < /W=7, /¥FA, respectively.

3. The Pinpinian ‘Idit’ roots, namely, those accompanied by the
indicatory short § as a mark of their prospective taking in of a nasal ele-
ment in the process of their conjugational and derivative expansion, are
entered here with their nasal potentiality made manifest, e.g. »/ 1WE</ 4.

4. When a root exhibits this nasal element only in some of
its conjugational or derivative forms and does not do so in others, it
is recorded twice in the Pianinian system distinctly to bring out its
duplicate character in this matter, which is done here by simply
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indicating the nasal aspect in juxtaposition with the preceding non-
nasal one in the same entry, e. g. wf./33y, 34,

5. It is included in the scheme which is being [followed here
that such roots as are essentially different on semasiological grounds,
though phonographically needing identical representation, should in the
last analysis be numerically differentiated. But at the present stage of
the progress made in this matter, the treatment still remains, even if
unavoidably, uneven and incomplete, for which a reference may be made
to fnn. to &,/ TE>uR-,./ 197,/ 39T,/ 19°,4/9. In the circumstances,
the safest course as now emerging for being followed till, at least, the
consolidated index stage, (cf. Intro. I, ¢, 2) and, may be, the Dictionary
stage (cf. Intro. II, a, 2) are reached, is to indicate, wherever specitically
needed, tue particular significance in which a root of this type, desig-
nated here as a Bahu-prasthana Dhatu ( abb. &ar, ), is intended, whether
in the body of the Concordance or in the related footnote, e.g. /*wq,
N TREY, AT | (p. 528)).

0. Prepositionally composite roots have been treated exactly
on the same lines as the simple ones. Instead of entering them in
subordination to the latter, they are given an equal status with the
same in order that the primary and the secondary vocabulary as
severally connected with and derived from them may the more clearly
and independently be represented as each distinct family-group and
may the more easily be referable as such in its own alphabetic order,
e. g. wla/vg, wy/vgufny/9g. But, in a way, centrifugal as this process is,
it is regularly accompanied by its centripetal correlative in that the
treatment of every simple root is concluded with the indication of the
one or more prepositions, in composition with which it is found used, e. g
A (=3°, =9°, =f> ). The employment of this duplicate
system of record will naturally help in each root being studied compre-
hensively both in its simple state and in its prepositionally compositive
usage. - The characteristic utility of this referential apparatus becomes
the more pointedly remarkable in the case of such roots as are available
only in prepositional combination and as such are given in their alpha-
betic order merely for the purposes of cross-reference, e. g. /W,

The following points deserve special attention in the matter of the
record of these roots :—



Iv,2 ]
(i)
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The treatment of cases which do not offer any scope to
crasis between the prepositional and the radical components,
is quite simple in that the medial radical sign clearly
differentiates them from each other in their juxtapository
entry, e. g. wla /v, '

When there is crasis between the prepositional and the
radical components, round brackets, containing the com-
bining elements separated by the radical sign is put after
the resultant syllable, embodying the said phonetic pheno-
menon, €. g. AT (T/3W)T, 94 (3/3), wxa(fa/=)sw,

When there are more than one prepositions attached to a
root, the same are divided from one another by means of
one or more additional medial hyphens, according to the
need of a case, e. g. wfr-a/f, #g-9./3% , ¥F-E-q/4n.
When there are more than one prepositions attached to a
root and there is crasis beetween themselves, round
brackets, containing the combining elements separated
by a hyphen, is put after the resultant syllable, embodying
the said phonetic phenomenon, e. g. *g([-3I)T/RE, / d=aAT-
@/, wFiR-m/ 7.

When there are more than one prepositions attached to
aroot and there is crasis between themselves as well as
between the root and the preposition immediately preced-
ing it, the situation is represented by putting round
brackets, containing, first, the combining prepositions
mutually separated by one or more hyphens and, then,
the root and the preposition next to it separated from each
other by the radical sign, e. g. wgR(fa-37/9), Wg
(fr-3g-w1 /%),

(vi) In entering a root preceded by more than one preposi-

tions, the order in which the prepositions are arranged
depends more on their comparative semasiological proximity
to the root than merely on the sequence of their textual
occurrence, €. g. I/ T > A1***3I¥ WA,

7. When an extra-Nipata adverb is prepositionally attached
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to a root, the latter is treated here just like an ordinary prepositionally
composite root, e. g. WRT-HL/I, ¥ARIJ/D, WM/ D, weAsgJ/ag.

8. Denominative roots are given as such in their alphabetic
order under their respective nominal or adjectival bases. The [ollow-
ing special points relating to their somewhat varied entry are to be
noted :—

(i) Complete reductional stage is represented by a root derived
by means of the Panpinian suffix feg from a base ending
in w, being given as unaccented, consonant-ending

one, e. g. /%Y > Aa- > /Wy,

(i) A denominative root tending to be employed in its conju-
gative or derivative expansion asone formed by adding
the Panpinian suffix frg, is given unaccented and as one
ending in g, e. g. ¥=- > J ufa, wea- > JMwamPa (i e
just like an ordinary Curadi root or a causative base and
without following the general modern method of entering
a root of this type as one ending in #g ).

(iif) Denominative bases other than the foregoing two types
are entered with proper accent, representing the stem-
stage, preceding the personal or derivative endings?, e. g.
qEQ- > /e, aw- > L/ ufa.

9. Our basic literature bears testimony to the presence of a
number of defective roots, namely, those which in the course of their
chequered fortunes through ageslost a measure of their self-sufficing
entity in that while some of their forms remained popular in literary
usage, the rest somehow dropped off, making room for the correspond-
ing ones of certain other roots, which were often similarly defective

! vs, the practice of modern lexicons not to register roots of this kind, obviously,
thereby rendering it difficult for them to explain the presence ot prepositionally
composite verbal derivative accent (cf. Panini, vi, 2, 139) found in words like

-

'msg-qrw*-, as sought by them, independently of the radical predecession;
also, vs., the alternative course of Taddhita formation as per p. 4011,

’ ’ It is to be observed that the limitatiops of the Paninian technique have preven.
ted the reductional representation being practicable in most of these cases.
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in respect of their other forms. In the Panpinian system, they have
generally been treated as synonymic pairs, one member of which is
mentioned as the root proper and the other asa merely complementary
substitute for itin certain conjugative and derivative forms. The following
points may be noted in connection with the treatment of these roots here :—

(i) When the members of a Paninian pair of this kind happen
on immediate! philological grounds to be separate from
and independent of each other, they are treated as any
other two unrelated roots, e. g. &/%q and /%, /& and
NI, /A and /€, J/Rand /919, /T and /9T, ¥ and /.

(i) When the members of a Paninian pair of this kind happen

on philological grounds to be interrelated as cognates
and, also, readily recognizable as such, the less used of the
two is simply entered in its alphabetic order, whence it is
cross-referenced to the more used member, in juxtaposition
to which it is given in round brackets and under which
its entire forms are distinctly registered in a separate
paragraph, e. g. JE®, J®%g, /g, /T and /99 in
relation to /¥, /R, /T, /38 and /€A1, respectively.

10. When the manifold reduction, on purely phonetic grounds,
ofone and the same root demands plural representation in different
alphabetic orders for the purpose of independent record of its several
types of conjugative or derivative forms, each type beginning with a
different vowel, each radical entry is accompanied by a cross reference
to its other correlated entry or entries in round brackets, e. g. J/¥%
(=), VEh(=/"%E ).

11. New roots, simple, composite and denominative, are
entered, generally accompanied by the usual top-asterisk, to meet the
following situations :—

(i) When they are pre-supposed by certain conjugative and
derivative formations, . g. €G- >./*wqMa, wWgr- > o/ 9gR,
VY, VORE,

1 The implication in the use of this adjective is that at least some of the roots,
being referred to here, may ultimately come otit to be interrelated cognatively on
the basis of the Ur-Aryan philology.
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(i) When they are demanded by considerations of referential
facility in the matter of alphabetic arrangement, e. g.

VA VAL SV B

(ili) When they are indicated by etymological considerations,
often of the Ur-Aryan character, e. g. /"% (p. 397°), /" u&§
(p. 408", /T (p. 408%), /3, /4 (p. 499°).

12, According to the Paninian system, such roots as expand
into forms belonging to different conjugational types have been enume-
rated separately as so many different roots. Here, however, they are
accorded a single, consolidated entry, under which the several types of
their forms are distinctly arranged according to the general system to
be presently described, e. g. V&, /3.

(b) STEMS.

1. When there is some special phonetic transformation
in a root in passing into the stem stage, whether on account

of duplication or some other factor attendant upon the addition of a
suffixal intermediary, the same is properly indicated alongside of the root,
e. g. wfr/wr (<em) > fre, afry/gq > fNatw, wfi- &/ > oy

2. When such sub-stems happen to be rather too many, they
are given at the head of their respective paragraphs containing their
forms, e. g. J/afJ/a > wfry/ay, wiv /=y, wfiy/qy, wh/ak,

(c) CONJUGATIVE FORMS.

1. In entering the conjugative forms as available, the primary
ones belonging to the present and imperfect tenses and the subjunctive,
imperative and optative moods related to them, are first given in the order,
w7, 33, &g, o and Afafee, e, g. s@J/a, /191

2. When the forms belonging to the above-mentioned tenses
and moods are based on different conjugative varieties (Ganas), they
are grouped stemwise, in separate paragraphs, e. g. sfr/a, wg /.

: 3. Then, follow the remaining primary forms in the order,
foz, w7, wmirieg, g%, and ®E, e. g WIJ/TA, WIS/ W<, 190G, /39

4. When some #% forms are more akin to the & than to
the &2 stems, they are separated from the ®Z stem forms, if any, and
treated along with the g% forms, e. g. WR/¥ > wirew, Yy afiv.
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5. Similarly, other modal forms are split upstemwise and the
different types are entered separately, e. g. W99 > ¥¥"Way, qO;
a/q> Reqy wR/m> afyewg:

6. The single, seemingly incipient, % form is treated as a
derivative ending in 79, e. g. @t /my > sear-neq-,

7. In the case of the Ubhayapada roots, the Atmanepada forms
precede the Parasmaipada ones, e. g. sfu/qag, ufu/wy

8. The forms are arranged personwise and numberwise in
the order, III, Il and I and singular, dual and plural, respectively, e. g.
afa/w, /199,

9. When a form is to be recorded both accented and unaccen-
ted, its accented aspect precedes the unaccented one, e. g. /%3 > qafy,
wafy; /i9g > gia, wfa,

10. Primary forms having been exhausted, next come in order,
arranged onthe same lines, passive, reflexive, causative, desiderative
and intensive forms, e. g. J/#=x, #fJ/q, J9Y, wIJ/TE

11. When the final short vowel of a form is lengthened in the
Samhita text, the same is shown by putting the original and the emergent
aspects in juxtapositionl, e. g. W9J/€ > - g@ > A, 7/ > Afy qu>a,
VAL > qa > A

12, The conjugative treatment of a root is concluded by
enumerating, inside square brackets, the prepositions which are used in
combination with it, e. g. /g [®¥°, =°, R°].

13. Peculiar and unfamiliar forms are repeated in their alphabe-
tic order also, whence they are duly cross-referenced to their proper
entries, e. g. R < /'8y, dTW <97,

14, The following points deserve special attention in the
matter of the record of the forms of prepositionally composite roots :—

(i) The prepositional components of these forms are found used
in two ways, namely, as their integral components and as
separate entities. In both cases, extreme caution is needed
in distinguishing between the use of a Nipata as a genuine

1cf. Intro. IV, 1, £, 2 f£.
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preposition from its use as a mere adverbial adjunct®.
Indeed, this presents one of the most difficult practical
exercises of the Vedic philology in that every individual case,
according to its special situation, has to be determined on
the basis of mainly semasio-syntactical and accentual, and
sometimes, also phonological and metrical considerations.

(ii) The treatment of prepositionally integrated forms is quite

(iii)

(iv)

(v)

(vi)

simple in that they have merely to be copied out,e. g.
wix /¥ > ufwqfa.

When the prepositional component of a form is used in
separation from it, the situation is represented by the
typographical device of putting dots between the two com-
porents, e. g. afJ/a > Jfx---armfy,

When after a prepositionally composite form has been
read in a text, the preposition alone is repeated, implying
similar repetition of the verbal form, the same is represented
by making a separate entry,in which the implied form is
supplied in distinct type in juxtaposition to the preposi-
tion and inside round brackets, e. g. WT/3g > AT (I®),
where the additional device of the degree ﬁgure also
represents repetitional triplication,

When the prepositional component of a composite verbal
form occurs in a Pratika as quoted from elsewhere without
the verbal component as read in the original text, the latter
is duly supplied in distinct type, inside round brackets, (cf.
Intro., IV, 4, 6, 2) e.g. wfi(fr /%) > afa@ag).

When the occurrence of a preposition in a text implies
the contextually needed verbal form having to be supplied
from imagination, the situation is represented either by
putting the preposition juxtaposed by the empty radical
sign followed by a hyphen mark as a head-entry and
suggesting the radical component in the footnote to the

14, e. as envisaged by Panini (1,1, 68) and as against the enunciation of Vaska
(1, 1), involving inherent isolation of Upasargas as constituting an independent
category (cf. Intro. iv, 1, j, 6, i ff. for the Ur-Aryan implication).



1v, 3. ] INTRODUCTION. LV

same, e. g. ®fx./~ , or by treating the case under the fully
supplied root with this difference that at the particular
reference, the implied form is given inside round brackets in
distinct type, e. g. 89/ > AI(ETITG).

(vii) In giving prepositionally composite forms, crasis between
one preposition and another and between a preposition
and a root is fully maintained, e. g. WgW-I)T(T-MA/¥

> qrgurEgta,
3. TREATMENT OF DECLINABLES.
(a) DISTINCTIVE SYMBOLS.

1. All déclinable bases are distinguished from verbal roots on
the one hand and indeclinables on the other by being supplied with
a terminal hyphen, which indicates that they enter into actual use only
with proper declensional suffixes added to them, e.g. ¥w- ®y-, wfa-
WA, ARAY-, wRA-gIS-,

2. An asterisk is put on this terminal hyphen to indicate basic
reduction in the case of a word, generally not recognised as pertaining
to the category of declinables, e. g. /R ®, waqg " .

3. When it has to be indicated that a particular declensional
form is used as a sub-base in that it enters as such into combination
with other words, it is accorded a separate, un-accented and un-hyphened
entry at the head of its compounds, e. g. ¥%- > &ik,

4, A composite base, which is arrived at by combining the
components as textually read in separation, is entered with the sign ¢
prefixed to it!, e. g. ¢ARXN-DEA-, $AT-AA-, PAT-TEA-.

(b) ARRANGEMENT OF PRIMARY BASES.

1. Every primary declinable base is entered immediately
under the verbal root from which it is derived, except when the conju-
gational forms related to the latter may have to intervene, e. g. %gH-,
T, W-raE, IR-6e-

! So far, only some prepositionally compositive participial bases as representing
this type having .come under observation, this phenomenon may be correlated
to the parallel one in the verb section (cf. Intro. iv, 2, C, 14, iii).
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2. When a primary declinable is derived from a verbal sub-
base treated along with its head-base, the foregoing general rule is
followed in entering it only aiter the entire conjugational forms, whether
belonging to the head-base or one or more sub-bases attached to it
have been exhausted, e. g. #fr /7 > wfa/ag > wfr-aw-

3. Primary declinables, if many, are entered in the alphabetic
order, e. g. J/%g > ¥, ¥1-, 3f}-, sR-

4, In the case of group-bases, those treated as complementary
bases are alphabetically arranged as sub-bases under of along with the
head-base, with which they are connected either on phonological grounds
or as being its cognates!,e. g. wgg- > ¥EY-, -, wy-; wWL- > @,
WEAY-, WER: “WIE-; JEA: >R, KT, WAL -, AL '

5. Arrangement of primary declinables is occasionally liable
to be interfered by the combined alphabetic entry of one or more
cognate indeclinables, e. g. ¥3-7%4-, wfir-yw-, wfv-gw-.

() ARRANGEMENT OF SECONDARY BASES.

1. All secondary declinables are alphabetically arranged under
the primary bases to which they may be related.

2. Such of them as are homo-vocalic in that their initial
syllables have not undergone any gradational change, are put in the
columns which are separated by a single measure from those in
which the related primary bases have been entered;e.g. wdfiqia- >
wriqHR-, ¥5- > wiug-, Y-, yra-,

3. Such of them as are allo-vocalic in that their initial
syllables have undergone some gradational change, are taken up before
the other secondary or compositional entries, which are homo-vocalic and
put in the columns which are separated by a double measure from those in
which the related primary bases have been entered, e. g. ¥fafy- > wifaeg-,

4, But when an allo-vocalic secondary base is related to a
primary base which is not used as the first member of a compound, the
former is put in the column which is separated by a single measure from
the one in which the latter has been entered, e. g. wilqu- > wmqu-,

1 This treatment is being extended in the continuation to comprehend cases of
textual cerebralisation, e, g, WYY, §,:- TILA: (vs. wdwq- as registered here),
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5. The arrangement of tertiary bases and those still further
removed from their primary originals also follows the foregoing rules in
that, in general, every derivative base, whatever its development-stage,
is put under the base, which immediately precedes it in the order of
development, in the column separated by a single measure from the one
in which the latter has been entered, e. g. ¥-f&fa-> snfeeg-, mifyg-a=..

(d) ARRANGEMENT OF COMPOSITE BASES.

1. Composite declinables are characteristically distinguished
from simple declinables by being given an additional medial hyphen,
e. g. WU-3Y-, NT-WE-, AT-FIT-,

2. When a primary compound further enters into secondary
composition with a simple declinable, the position of the medial hyphen
shifts forwards or backwards, as the case may be, so as to lie between
the primary compound on the one hand and the new component on the
other, e. g. ¥¥WH-TA-, Afa-Feom¥-, ‘

3. When two primary compounds further form a secondary
compound, the latter alone is indicated by a single medial hyphen, e. g.
WANE-T:AY-, AAA-FATAL-,

4. Compounds are recorded alphabetically, if many, under
their first components after the secondary derivatives of the latter, if
any, have been entered, e. g. afafy- > wfrfy-ra-, sfafy-afd-,

5. A primary compound is put under its first component in
the column next tothe one in which the latter has been entered, e. g.
19GT- > Ag-Hau-,

6. A secondary compound is put under its first composite
component in the column next to the one in which the latter has been
entered, e. g. WAWE-L:WE-.

7. When the final syllable of the preceding component and
the initial one of the following component of a compound are phono-
fusively affected, whether either of them or both, the situation is duly
indicated inside round brackets introduced between them, e. g. s=g(Ra-3)-
qeAM-, ARIAE-F)RX-, w=:(<y-Rg-, w9, sg-9(<ayg-.

8. When a long vowel with which the first component of a
compound ends, represents an ancient phonological phenomenon!, the

1ef, Intro. IV, 1,1, 2 ff.
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same has been indicated inside inter-component round brackets, but only
in terms of familiar approximation?, e. g. *®(@>)q-a%-, a(fr> }r-w- m(f>)-
A-Fr-, HEG>)T-TA- |

(e) ARRANGEMENT OF FEMININE BASES.

1. Declinables which end in a long vowel and are, according
to the Paninian technique, derivable only in, the feminine gender are
entered as such without being accompanied by the bracketed postulation
of their pre-feminine aspect, ending in a short vowel, e, g. sgun-,

2. Declinables which, according to the Pininian technique,
though usable in different genders, are traceable in their feminine usage
only are entered in juxtaposition to their pre-feminine aspect, which
is indicated along with the angular or arrow-like pointer, inside round
brackets, €. g. WATNY(F>)FT-, FQANA> )AT-, qRA-TU(T >)A-, sza-17(g> -

3. Declinables ending, gender-wise, in & or a1t but keeping the
same accent intact, are. grouped in a combined entry, a comma being
put between the two aspects, to which the terminal hyphen is attached
in common, e. g. AY -, WA JAl-, J=ATT,AI-,

4, Declinables ending in ¥ or ¥, which is lengthened in the
feminine gender without affecting the accent, are also grouped in a like
manner, e. g. SR &, wli-fReg cg-, waey,.

5. All other feminine declinables are put separately under their
respective pre-feminine aspects in the columns next to those in which
the latter have been entered, thus obviating unnecessary confusion of
declensional forms. The main varieties may be noted as under :—

(i) Those ending in #r, when representing distinct semasio-
logical and, may be, etymological aspects, e. g. 9r-, ¥q1gI-,
(ii) Those ending in £ and representing their pre-feminine aspect
with final % or consonant, e. g, ¥-83- > ¥-34¥-, ¥-7a-> AGA-,
wiT-> afgon-.
(iii) Those ending in # and representing their basic aspect in ¥ with
accent variation, e, g. ¥f|g- > waft-, agdfe-> wedt-, wifr- >
wqoft-,

-

1 According to the Ur-Aryan terminology, this long vowel represents the original
Wy, W or I (cf. Intro. IV, 1, §, 5,1 ff.).
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(iv) Those ending in § and representing their basic aspect in
without accent-variation, when subject to further differentia-
tion on various other grounds, e. g. ®&R- > qwwofi-,

(v) Those ending in € and representing their pre-feminine aspect
with final, ® e. g. #f¥g- > afeR-, wgeg- > wge-
(f) TREATMENT OF VERBAL DECLINABLES.

Verbal declinables, namely, participial bases, which are generally
treated as a part of the verbal section in modern lexicons, are here
entered just like other regular, pedigreed declinables in common
alphabetic order with the same, e. g. #9/®g > AT-&F-, AT-TGHA-,

(g) TREATMENT OF ADVERBIAL DECLINABLES.

No distinction is made in the treatment of those declinables,
certain declensional forms of which are found adverbially used, from
that of those without such usage except that the said peculiarity in
the case of the former has been made the subject of special indication in
the related footnotes, e. g. ¥-fagw- > -vq, *q-¥@- > -AH.

(h) TREATMENT OF UN-PEDIGREED DECLINABLES.

The following circumstances have called for a number of decli-
nables being entered, outside the pedigreed arrangement, in their own,
independent alphabetic order.

1. When, in the case of a primary declinable, etymology is
unknown, obscure or uncertain or is proposed in the terms of the Ur-Aryan
speech, e. g. Y-, IN=Y-.

2. All declinables, whether primary, or secondary or com-
posite, which have suffered such phonetic change as is likely to offer
some difficulty in their being readily referred to their proper place of
occurrence in the geneological setting, are treated in this way as well as
duly cross-referenced, e. g. @f-, I#-, 19%-, 9T, FA-, WAAY-, Arfrey-,

3. Every sub-base of a group-base is treated in this way as
well as duly cross-referenced, e. g. ##Hl-, #g-, INAT-, WL -, VG-

4. When one or more components of a composite declinable,
as proposed, are of dubious nature, e. g. ¥¥\%-, Wft%-, A,

5. All primary negative compounds are treated in this way,
e. g. 9-ufx- wqfrsft- in contrast to A-wmw- > yrE-ary-
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(i) NUMERICAL SEPARATION OF DECLINABLES.

1. When a declinable is met with in more than one accentual
aspect, the same has been differentiated into so many separate bases,
e. g. 1M, w-Af-; 139g-, 99g-; Aot anoft-,

2. This treatment is likewise followed in bringing into relief
certain other extra-accentual attendant factors, responsible for more than
one semasiological aspects of an otherwise one and the same base, e.g.
(Y, INY-; 1A-Fafy-) u-Rfe; suefa-, uefy-; sk, amfa-; suge, vagR-

3. Declinables are also subject to this treatment when it is
intended additionally to distinguish them from homo-phonetic indec-
linables!, e. g. ufFreaq-, 197-.

(i) TREATMENT OF DECLENSIONAL FORMS.

1. As a rule, only the last syllable of a base is repeated in
conjunction with the declensional suffixes. The prefixed hyphen indicates
that the initial residue is to be supplied from the basic entry to complete
each form, e. g. ¥®w- > -, @y, W,

2. Declensional forms of monosyllabic bases which are fully
repeated under the foregoing general rule, are therefore given without
the accompaniment of the preceding hyphen, e. g. @ > &, g=a:, &=,

3. Generally, the position of accent in declensional forms
being the same asin the related bases, it is not indicated. When,
however, there occurs declensional shift of accent, the same is duly
recorded, e. g. @4 -> qq:, AW, 8.

4, Declensional forms are arranged alphabetically and not
casewise or genderwise, morphological considerations taking precedence
of grammatical ones, even if only to facilitate ready and consolidated
reference, €. g. g- >-AF:, WA, -Fy:; YAW- > AR, A, A, WA,

5. In the case of group-basic entries with one or more sub-
bases, the forms related to each sub-base are separately arranged
according to the foregoing general rules, e. g. #¥g- > s#ft- > -y, e,
e .

6. Declensional forms used in duplication are separately
indicated as such according to the general rules, a medial hyphen being

1 This‘pract/ice is however being droppad in the continuation (cf. Intro, IV, 1, b, 2, ix ff).
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put between the doublets, e. g. ¥¥-> - -§:; AKG > -xE-ga:; wha-
>-fm-fg
(k) NON INITIAL COMPONENTAL REFERENCE.

Each declensional section is concluded with the indication,
inside square brackets and in distinct type, of the initial components of
compounds, in which the respective declinable is used as a non-initial
component, e. g. ¥F- " [°B- ¥, ST, FA°).

4. TREATMENT OF INDECLINABLES.

1. Allindeclinables are entered without any distinctive mark
and, as such, are easily distinguishable from verbal roots with prefixed
radical sign on the one hand and from declinables with terminal hyphen
on the other, e. g. ¥4, ¥Y, /¥ > wew, ¥=q, wg./ A > *3-Rzw, waam

2. Indeclinables, which whether on account of their remote
or obscure origin or otherwise, are treated as being of non-derivative
nature, are co-columned with primary verbal roots, simple as well as
composite, on the one hand and such declinables as have been accorded
unpedigreed entry in their own alphabetic order on the other, e. g. ¥f¥,
WY, WT.

3. Derivative indeclinables of the nature of absolutives and
infinitives, which are generally treated in the verbal section in modern
lexicons, are co-columned with their declinable cognates in common
alphabetic order, e. g. /%% > 3uad, ¥yq, @l

4. Derivative indeclinables of secondarily extensional nature
are put under their respective primaries in the column next to the one
in which the latter have been entered, e. g. /%% > a1 > ¥eqI4.

5. Indeclinables, which are not far removed from their basic
declensional ancestry, are put under the latter as sub-entries e. g.
T > AT

6. Attention may be drawn to ‘the following points in regard
to the record of indeclinables in composition :—

(i) When they are prepositionally attached, whether in con-
junction or in scparation, to verbs and declinables, the
composite verbal roots and the declinable bases, as the case
may be, under which the latter are arranged, are not
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treated as their subordinate compounds, but are, on the
other hand, co-columned with them, the idea being that in
these compounds, which are put in the alphabetic order of
their prepositional components merely to facilitate reference,
the right of priority as a semasiological factum rests with
the non-prepositional components, explicit or implied, as the
case may be, and that the same is helped, at least, partially,
in being recognised by means of an independent entry in this
wise, e. g. g/ 9, ¥I-q9-; swfw /ey, wfa-ww- in regard to
g and wf\, respectively.

‘When, as in the case of a citation from some other text, the
indeclinable component of an originally composite word
occurs in isolation, the same is entered according to its com-
patibility under the general rules, the other component being
supplied (cf. Intro. IV, 2, c, 14, v), e.g. atsft(fu/5) > @i (§a2).

When the prepositional component of a composite derivative
indeclinable is textually read in separation, the latter is
accorded an integrated entry, prefixed by the sign ¢, (cf.
Intro. IV, 2, ¢, 14, iii), e. g. sfa-ad(@-71/3) > ¢ufirawa, -

(iv) An originally enclitically compositive indeclinable is entered

(v)

independently in its own alphabetic order, its peculiar
usage being indicated in a general way!, e.g. g9,3,4, fag,
When, however, an enclitic indeclinable enters into composi-
tion with another indeclinable, it is not separated as an
independent word, the compound being entered under the
first component, e. g. ¥9> w4\,

(vi) But when an enclitic indeclinable enters into composition

with another prepositionally compositive indeclinable, it is
separated as an independent word so that it may help the
main prepositional component stand out in bold relief, e. g.
WA/ SANWQE) < FNT), H/3q > qu-wmy  <qaeww,
A/ > TR < AR HIA,

1 Pada-Piithas of different schools have in common treated these indeclinables
except §¥ as separate words. Pada.-Pitha of the Taittiriyas differs from those

of the other schools as available, intreating ¥, also, as a separate word,
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/

7. Indeclinables are numerically differentiated in the following
cases =
(i) When they are found used accented as well as unaccented,
e. g IBH, IFH, 1791, 991.
(ii) When it is intended additionally to distinguish an indecli-
nable from one or more homo-phonological declinables!,
e. g. 399, vafyy, oA,
8. In the case of composite indeclinables, the usual double
entry system is followed in that they are treated in their own order
and that their first components are also cross-referenced when their

second components receive their proper entry, e. g. @/ > andfaa,
e aq°,

5. TREATMENT OF ACCENT.
(a) TEXTUAL ACCENTOGRAPHY.

Of the texts available for the purposes of this volume, seven,
namely,, Rgveda, Madhyandina-Yajurveda, Kanva-Yajurveda, Taittirlya-
Yajurveda, Maitrayaniya-Yajurveda, Kauthuma-Samaveda and S'aunakiya-
Atharvaveda happen to bear accent marks throughout. In the case
of the rest, whilesome of the Khila-Siiktas and a few sections of
Kathaka-Yajurveda and Paippalada-Atharvaveda exhibit accent marks,
the other two, namely, Kapisthala-Katha-Yajurveda and Jaiminiya-
Samaveda have so far been published without accentuation.

(b) THE INDIRECT LINEAL SYSTEM.

1. In Rgveda and Taittiriya-Yajurveda, along with its Brahmana
and Upanisad, Udatta, which isreally the accent proper, goes unmarked,
being indirectly represented by a horizontal under-stroke below the pre-
ceding, preparatory Anuditta on the one hand and a vertical up-stroke
on the following, enclictic Svarita on the other, e. g. ¥¥a¥. One or more
Anudattas are, however, also left unmarked when following a Svarita,
except when followed by another Udatta or Svarita, in which case the
immediately preceding Anuditta is necessarily marked, e.g. ‘% as
against " in ‘affaea gﬁﬁ'ﬂ( ® L, 9, 1). To obviate this kind of
unmarked post-Svarita Anudatta being ever erroneously taken as Udaitta,

! This rule, however, is not being followed in the continuation (cf. Intro, IV,1,h,9 ff).
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the latter is separated from the preceding Svarita by putting between
] . . o
them the sign ¢ with no mark on the Svarita vowel, when it is short,

and i with an under-stroke below the Svarita vowel, when it is long,
e g. uwagem (T ¢, 11, %), WITAR (7 Y, 14, 9. An Anudatta preceding

an Udatta or Svarita is always marked, e. g. ¥fas, w=al. When more
than one Anudaittas occur in the beginning of a sentence or a hemistich,
all of them are marked, e. g. ATHAEA (F , v, ).

2. This system has been mainly followed in Atharvaveda
of the Siaunakiyas as well as Yajurveda of the Madhyandinas, the
Kanvas, and, in so far as evident from the manuscript sources, of the
Kapigthala-Kathas. But while there is complete agreement between
Rgveda and Taittiriya-Yajurveda on the one hand and these texts on
the other in the matter of denotation in them of Udatta and Anudatta,
the latter show some peculiarities in their treatment of Svarita, which
it may be useful just to indicate here as under :—

(@) In éaunakiya Atharvaveda, the sign § is juxtaposed to rep-
resent a preceding Svarita, e. g. fidya, a@ Wik (R4, ¢, 1?),
@gﬁsm (R, ¢, 9). A post-Udatta Svarita, whether
enclitic or phono-fusive, is, however, marked, as in Rgveda,
by the usual up-stroke, e. g. !i‘ﬂﬁvg I{H'& (,99,R). A
post-Svarita Udatta is treated just as in Rgveda, if the
Svarita vowel be long, e. g. fadsa '_:& f& gany (R, ¢, ¥), but a
little differently if the same be short in that the up-stroke
lies on the Svarita vowel as against on the intervening
sign to make it look like ?'._ as in Rgveda ; e. g. weedgam:
(g, ¥, ¥).

(ii)) In Madhyandina-Yajurveda, the detailed under-handle
usually represents Svarita, e. g. fEfa(g, ), fidafr (L2, 1),
aredq (R, 99). The under-trident, is, however, employed
to bring a post-Svarita Udatta into full relief, e. g. #v§ wfl
(R, %), F=T=T: (2, §), TR (L, R%). But when it occurs at
the head of a new sentence or hemistich, the Svarita at
the end of the previous sentence or hemistich is represented
by the usual detailed under-handle, e. g. a%m: | ug: (3, 2\).

When a Svarita heads a sentence or a verse, and, also,
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when, both as enclitic and phono-fusive, it follows an
Udatta, it is denoted by the ordinary vertical up-stroke,
e. g SWWE TR (3, §o), ¥R T4 A (R, u¢), T i
(8R, 9).

In Kanva-Yajurveda, the Rgvedic and the Taittiriya norm
of denoting Svarita, in gereral, by a vertical up-stroke is
strictly adhered to except in the treatment of pre-Udatta
Svarita, which, whether short or long, is, to the contrary,
always represented by the usual, preparatory, horizontal
under-stroke, ¢. g. A= (Yo, R, 1), WIS (, 3, ¥), Fa¥si=at:
G 3, 9

(iv) Kapisthala-Katha-Yajurveda, which, as evident from its

somewhat defective manuscript material, falls in line with
Kanva-Yajurveda, differs from the latter but in one minor
detail, namely, that a pre-Udatta Svarita vowel, if short,
is lengthened, besides being under-stroked?, e. g. satraRes
(T, R), A=IFA: (B, ¥).

(c) THE DIRECT NUMERICAL SYSTEM.

In Samaveda, a quite different system of marking accent by

means of numerals at the top is followed. The main features of this
system may be described as follows? :—

1.

In general, the top-numerals {, %, and ¥ stand for Udatta,

Svarita and Anudatta, respectively, e. g. «f#d &: (¢, R9).

2. The first alone among more than one initial Udattas is
marked, e. g.

W A(Y, 1%9), WK ag o (Y, Rev), A (T, Rv9).

1 We have a manuscript, which seems at some stage to have passed through the hands
of a scribe who, obviously through absent-mindedness, occasionally confuses the
accentuation by introducing, haphazardly, the Madhyaundina-Yajurvedic detailed
under-handle and under-trident e. g. @R (sic ¥)swal: (, <), ﬁig'ewdg (,3),
gz_ﬁ\‘gm (R, ¢). But no evidence is available from it to support the report
that a small under-ring, e. g. m?:gometimes used to denote enclitic Svarita
(cf. Sch., ZDMG. I, 151).

3 References as supplied to some of the illustrations here are to Kauthuma-
Samaveda (cf. RC. ?).
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3. AnUdatta in pausa is indicated by R= instead of 19, e. g.
¥ (1, 1), -

4. The first alone among more than one Udattas at the end
is given the top-numeral ?, e, g. #gIxfE T (],%¢), 3¢ @ (R, 4%), N12q @
R, 3v),

5. When an Anudatta intervenes between two Ugattas, the
first one is represented by the top-numeral, 3, e. g. # i 7 (2, o).

6. When an Anudatta follows a group of successive Udattas,
being followed by another Udatta, the first alone of the former is
marked with ¥ at the top, the other single Udatta taking the usual top-

g 3 3 3 7 31
figure, ¢, e. g. wanhr (¢, 33), T & =AM (Y, 43).
7. A Svarita following more than one successive Udattas is

. JIRGLS 9 3y
given the top-notation 3%, instead of 3, e.g. Rragrar (¢, 9), frat siwwas (L, 4¢\).

8. A phono-fusive Svarita in pausa or when followed by an Anu-
3% 2

datta is also indicated by %, e.g. Iwag (, 993%), n%ti%x: (L, W),
2y 3% 3y
AT (3,9009), AT (1, 4.

9. A phono-fusive Svarita before an Udatta is marked by the
original top-numeral ], and the vowel carrying it, whether short or long,
develops Pluti as indicated by the juxtaposition of 3 after it (as against
the practice in Rgveda of permitting Pluti only to a long vowel in this
situation), e. g. & AR (3, 1¢), sheahafdn’: i (2,93¢).

10. When more than one successive Adudattas precede an
Udaitta or a Svarita, only the last of them is marked as in the indirect

system, e. g. F@h, !"fﬁ‘ﬂ‘};ﬁﬁz (T, 1Re¢).

11. When more than one successive Anudittas follow a
Svarita, they are left unmarked as in the indirect system, e. g,
3 3 R
fas vl v (], wo).

12.  An Anudatta preceding a pre-Anudatta or an ultimate
Svarita is indicated by 3# instead of % (for examples, cf, under 8 above).

(d) THE FIRST DIRECT LINEAL SYSTEM.

In Maitrayaniya-Yajurveda, Kathaka-Yajurveda and Paippalada-
Atharvaveda, a distinct method of direct lineal denotation of the accent
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proper, namely, Udatta is followed and the same may be indicated here as
under :—

1. Maitrayaniya-Yajurveda and Kathaka-Yajurveda as repre-
sented by their manuscripts agree in representing Udatta by means of a
vertical up-stroke as against the use of this sign to mark Svarita in the
Rgvedic indirect lineal system, e. g. wfh:,

2. They also agree in denoting phono-fusive Svarita, in general,
by means of an under-hook, & @ ¢, %, %), ®, TgE: (F 9, 1), goatsty®
@ 3, &, 93).

3. While Maitrayaniya-Yujurveda marks preparatory Anudaitta
with a horizontal under-stroke, e.g. ¥f4-, Kathaka-Yajurveda uses a
vertical under-stroke for the same purpose’, e. g. -,

4. Their treatments of pre-Udatta Svarita, also, differ from each
other in that while the figure g precedes it in Maitrayaniya-Yajurveda,
the ordinary horizontal under-stroke serves this purpose in Kathaka-
Yajurveda just as in Kapva-Yajurveda, e. g. '!'rhiisﬁﬁfi @ %, %, 9w, as
against sa¥sREAY: (73 %, ?)2,

5. But they again agree in not making any denotative distinction
between short and long pre-Udatta Svaritas.

6. Maitrayaniya Yajurveda employs a cross-stroke to represent
post.Udatta Svarita, in general, e. g. fw.,

7. It, however, marks it with a tri-lineal vertical up-stroke when
it is followed by preparatory Anudatta3, e. g. Hﬁd:, 'ﬁjaisgﬂﬂ?z @ ,3,34).

8. Kaithaka-Yajurveda denotes the same, in general, by means
of an under-dot*.

9. Paippalada-Atharvaveda follows this system in the treat-
ment of Udatta by a vertical up-stroke, but differs from it in that it uses
a vertical under-stroke, as in Kathaka-Yajurveda, to denotes preparatory
Anudaitta, e. g. ;rra’r

! Sch., however, does not mark preparatory Anudatta.

% Sch. substitutes reversed under-hook (A) for this under-stroke.

% It may be interesting to observe that Pada-Patha of Maitriyayaniya.Vajurveda
follows the Iolgvedic system of indirect accentuation,

¢ While Sch. leaves enclitic Svarita un-marked, @1, uses the under.handle () and
the under-trident () to signify the two situations, respectively,
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10. It also agrees with Kathaka Yajurveda in the use of an
under-dot to mark off enclitic Svarita, e. g. as'n:,r:.

11. It has also an under-handle to denote phono-fusive Svarita,
in general, but that resembles the detailed variety as in use in Madh-
yandina-Yajurveda and not the under-hook as used in the above-men-
tioned twin texts, e. g. T, ATEA al @ 9, 3, ), bl danar @ 18,3,¢).

12. Post-Svarita Udatta has the usual up-stroke to denote it,
while pre-Udatta Svarita is not differentiated in any way.

13. But post-Svarita Anudatta is treated as enclitic Svarita in
that it is likewise marked off by an under-dot, e. g. AT (L%,9°¥,8).

(e) THE SECOND DIRECT LINEAL SYSTEM.

In Madhyanlina and Kanva S’atapatthrahmanas as well as
in some other Brahmana texts?!, another distinct method of direct lineal
denotation of the accent proper, namely, Udatta? is followed and the
same may be indicated here as under :—

1. These texts agree in marking Udatta? with a horizontal
under-stroke as against the use of the same for denoting pre-Udatta
Anudatta in Rgveda and the other texts which follow it in this matter
and in leaving Anudatta and enclitic Svarita unmarked, e. g. sfigan.

2. An Udatta preceding another Udatta loses its mark?, e. g.
AL B (W, 9, 9, 9%).

3. Likewise, in aseries of consecutive Udattas, the last one
alone is marked, e. g. #R¥ f§ ¥ g7 (%, 9, 3, ).

4. Phono-fusive Svarita is also represented by the same sign#*
placed below the preceding vowel, e. g. #143,

5. When the preceding vowel happens to be Udatta, the
mark below it serves two purposes in that it represents the following

1 Cf. C. &1@ar. Intro. p. 9.

3 ¢of. op. cit., pp. 10f. for notice and refutation of the view that the so-called Bhasika
or Braihmana accent represents a historical development of progressive shift of
accent and that, therefore, it is wrong merely to postulate the so called direct
system of accentography to explain away thereal change that has gradually occur-
red in the situation of accent in a word.

-3 The illustrative references'as being made here are to HeraT.

4 Web. however, uses a double horizontal under-stroke for this purpose,
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Svarita as well as continues to indicate the Udatta accent inherent in that
vowel. As a result of this duplicate function of this mark in this position,
another preceding Udatta loses its corresponding mark, e. g. agt ¥ =
(3,9, %, R9), AT AL @A (Y, v, 3, %) as against A &1 (Y, ¥, 9, W),
where the pre-Svarita vowel having originally been Anudatta does not
necessitate removal of the Udatta mark from beneath the preceding vowel.

6. A Svarita preceding an Udatta or another Svarita does not
lose its mark, e. g. 9 ¥ &E: (Y, 9, 3, R9), Iy @TR (L, 3, §, 9¥ where
Svarita is pre-Udatta) and gft #%a% (%, ¥, 9, 2§ where Svarita is pre-Svarita).

7. Similarly, final or pre-final Udatta (i. e. one occurring on the
last or penultimate syllable of the ending word of a Kandika-Pratika, a

Kandika or a Brahmana) does not go unmarked before an initial Udatta
(i. e. one occurring on the first syllable of the first word of the following
text-division), but is indicated by three under-dots instead of the usual
under-stroke, e. g. 34T 1 &: (&, 9, ¥, 3), g W wwr° (], ¥ 3, s )L,

8. The same treatment is accorded to a final syllable, whe-
ther with or without accent before an initial Svarita?, e. g. gﬁr n Asfg:
(3, ¥, 3, 3), sRsaTar o qsq° (3, R, 9, 9139)L.

9. A pre-final syllable is also similarly treated towards pre-
paration for a phono-fusive Svarita? expected to develop on account of
the unavoidable combination of the final and the initial syllables separated
by a minor division, e. g. T | g% (3, ¥, 3, 93), The | IgFrweT (8, 3, 4, 9).
When an Udatta, which has its mark, is nasalised, the accent mark is also
repeated beneath the attendant symbol of vocal nasalisation, e. g. TA%LAAKE
(R, ¥, 3, 1¢) as against IXL AN (3, 9, ¥, ¥).

(f) THE CONCORDANCE DIRECT LINEAL SYSTEM.

1. For the purposes of this Concordance, in which entire word-
forms constituting the integral units of all the above-mentioned texts possess-
ing quite a mess of the accent-marks as used in the manuscripts on the one
hand, and, often, with considerable alterations, in the printed editions
on the other, are to be recorded side by side, it is extremely
necessary to devise some uniform system of accentuation so that in the

1 Phe application of this rule and the following one is limited to ®reram, (cf. C.
WAL, [ntro. p. 9). ,
? Web. naturally, uses two rows of three dots each to represent this situation.
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matter of instituting a comparative study of these texts from the histo-
rical point of view, it may be practicable to obtain at once a clear and

panoramic view of their relative accentual situation.

2. A good deal of intriguing complexity in the previous
systems attaches to the changing position of a word-form from the
beginning to the middle and from the middle to the end of a prose formula
or of a Pada or a hemistich of a verse. In particular, each system
is very much exercised in arriving at some ingenicus method of indica-
ting pre-Udatta Svarita.. But it is not at all necessary to make
any special provision here for this situation, simply because it does not
arise within the compass of a separately registrable word-unit, which,
by its very nature, carries only one of these, namely, either Udatta or
phono-fusive Svarita, as its main, governing accent and is precluded
from carrying both of them at one and the same time.

3. The object of the accent-aspect of the Concordance being
only to show in a clear manner the accent proper as carried by each
word, it is deemed quite desirable, even if only to avoid confusion,
entirely to eliminate marking in the case of Anudatta. For, Anudatta is
no accent, being, in the strict sense of the term, rather negation of it.
It has been described as a low tone! only in its contrast to Udatta, it
being, as it is, neither a high tone nor a low tone. When immediately
preceding the accent proper, i. e. either Udatta or phono-fusive Svarita,
it definitely becomes a low tone by way of providing preparation for
the following accent. Similarly, when it immediately follows Udatta, it
assumes the role of a relief or a glide-down and as such there is a sort of
temporary, projective accession to its tone-value, causing it just to start
as virtual Udatta and gently to settle down again to its normal position.
Entirely accidental as both these aspects of Anudatta are, being always
dependent on its position in relation to the accent proper of a word, the
very sight of which, if properly marked, should as a matter of course
lead to the right mode of its respective pronunciation in both the posi-
tions, any graphic representation for them in the presence of one for the
accent proper would obviously be reduntant.

4. As already indicated, the accent proper of a word may be

1 cto P“l}ini, I' 2’ 30-
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either Udaitta or phono-fusive Svaritat. Accordingly, the problem from
the point of view of this Concordance resolves itself into fixing
upon two most suitable signs to be distinctly used to indicate these two
varieties of the accent proper. As already indicated in detail, out of the
fifteen Vedic texts, which are available to us in a more or less accented
state, seven, namely, Rgveda, Taittiriya Yajurveda, Taittiriya Brahmana,
Taittiriya Aranyaka, Taittiriya Upanisad, Kanva Yajurveda and Kapis-
thala-Katha Yajurveda agree in representing Svarita alwaysby a vertical
up-stroke, which the other two, namely, Madhyandina Yajurveda and
Saunakiya Atharvaveda, also, use quite frequently. Of the remaining six
texts, three, namely, Maitravaniya Yajurveda, Kathaka Yajurveda and
Paippalada Atharvaveda have, instead of it, their two signs, namely, the
under-hook and the detailed under-handle, while Madhyandina and Kanva
S’atapatha Brahmanas have their pre-syllabic horizontal under-stroke and
Samaveda has the two sets of its numerical sign. In other words, instead
of having a one, common, alternative sign, these six texts have among them-
selves five distinct methods to be attended to. Besides the weight of
overwhelming traditional support at its back, consideration of its deno-
tative clearness and prominence coupled with typographical simplicity
has led to the vertical up-stroke of the previously described indirect lineal
system being adopted here as the Svarita sign. After this appropriation
of the vertical up-stroke, the selection of the horizontal under-stroke of
the second variety of the ancient direct lineal system as the Udatta-
sign has been arrived at by simply eliminating the only other available
alternative, namely, the triple set of the Samavedic numerical system
as being unnecessarily cumbersome and confusing. In this way, out
of over a dozen marks found previously used, the two which appeared
to be the simplest and clearest have been chosen on an eclectic basis

1 Of the three varieties of phono-fusive Svarita, namely, Abhinihita, Praélista and
Ksaipra, obviously, the first two could very seldom get a chance of assum‘é’?g the role
of the accent proper of a word [as,e.g. q¥sE-(AMAAT R, ¥, ¥, 1§), !N‘"m @ LL,89)],
because both of them, generally, resulted from the fusion of the final and the
initial sounds of two consecutive word-units, which would require separate regis-
tration. And, for the purposes of this discussion, Jatya Svarita, the principal
variety which occurs as the accent proper, is included here among the phono-fusive
varieties of Svarita, because, in the last analysis, it can hardly be differentiated
from Ksaipra (cf.pp. 427/, 537',538"),
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distinctly to denote the two kinds of accent proper in a uniform manner
in all accented entries in this Concordance, irrespective of the original
textual denotation according to the previous systems?!.

5. The important points which have to be borne in mind towards
clear comprehension of this system as actually applied in the Concordance
may be summarised as under :—

(i)

(i)

(iii)

(iv)

Simple and prepositionally as well as adverbially composite
primary verbal roots and such denominative verbal roots
as, according to the Paninian technique, end in f&q or fars,
are as a rule entered without any accentmark in
order that their conjugational forms, which immediately
follow them, may the more markedly be represented with
their respective and, often, varied accents, e. g. &/ 198, /398
afry/qe, wemRN/ B, (VI R, (7a->) Sl

The remaining denominative verbal roots, on the other
hand, are given with their accent-marks?, e. g. 39- > J/u9d.

As indicated just above, conjugational forms are

given with their accent properly marked, c. g. ./ i%ef
> AR, o/ 39 > AMY:, /AT > A=y

When conjugational forms suffer loss of accent owing to

their non-initial position or particular syntactical connections

and situations, they are given unaccented®, e.g. /1% >

HEYAT.

(v) Conjugational forms derived from unaccented texts are in

! Both of these signs as well as all the previously used lineal signs have to be
taken as mere graphic symbols, without possessing any inherent power even
indirectly to suggest the relative qualitative or quantitative value of the accent-
bearing syllables. In consequence, it will be simply fanciful to take the hori-
zontal under-stroke as an automatic mark of a low-tone and the vertical up-stroke
9s that of a high-tone.

3 Obviously,

this differentiation owes its origin to the corresponding difference in

the mode of registration of these roots, (cf. Intro. IV, 2, a, 8, iii).

- 3 In such cases, the primary function of this work, namely, to record word-forms
it their actual usage in reference to their textual occurrence, unavoidably takes
precedence of its every other function, so as to obviate there being left any scope
for referential confusion in this matter. :
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(vi)

(vii)

(viii)

(ix)

(x)

(xi)

(xii)

(xii)
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common with the other vocabulary derived from them given
unaccented, e. g. /&q > wAwfy, 9T,

But when some verbal conjugational forms are derived from
both, the accented as well as the unaccented texts, those
relating to the unaccented texts are entered along with the
accented ones! taken from the accented texts, e. g. #g./*a-
(<=H)g > wggead.

Derivative bases, whether declinable or indeclinable, are,
when taken from the accented texts, given with their accent-
marks, e. g. /¥ > 3aq-, afif-; Jag > a3, awa,

When a derivative base is taken from an unaccented text,
itis given without an accent-mark, e. g. saftq-af%-, wika-ari-.
When a derivative base is taken from both, the accented as
well as the unaccented texts, it is given with the accent-mark
as vouched for it by the accented texts?, e. g. si-

When a derivative base is set up as a hypothetical postu-
late, being a step towards etymological approach to another
next-grade derivative, its accent-mark, also, is, of course, of
a hypothetical nature, e. g. *@=r:-qg-.

When from an expository consideration, it is necessary
specially to hypothesize the accent of a derivative base, the
same is indicated by placing the asterisk on the particular
accent-bearing syllable, e. g. w=gu-, srez1-§iz-,

When a definite evidence is not available for fixing upon
the accent proper of a hypothetical derivative base, it is
given without any accentmark, e g. J/#®% > #ImR-
> WZWIE-,

The pronominal bases, which have entirely enclitical de-
clensional usage, are entered without any accent mark, e. g.
werg- > ¥ '), ¢, o, & gae

1 Naturally, this cannot rule out the possibility of original accentual variation,
specially when the passages do not happen to be identical or, at any rate, syntacti-
cally parallel.

3 It is possible that a non-monosyllabic base relating to the unaccented texts
might originally have been homo-phonlic, but with a different accent.
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(xiv)

(xv)

(xvi)

(xvii)

(xviii)

(xix)

(xx)

(xx1)
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The pronominal bases, which in certain syntactical situa-
tions have enclitical declension, are graphically repeated
without an accent-mark, e. g. €H- > 3A-, > ¥N-; 4L >
17Y-, Y-,

Sub-basically used compositive declensional forms are
entered unaccented, at the head of their compounds, e. g.
¥u- > an.

Certain composite bases, which carry two accents, are
accordingly given with two accent marks, e. g. Wﬁl—,
TG, -,

When declined, a derivative base generally continues to
mairtain its accent in its original position, rendering it
unnecessary to repeat its graphic representation in the
following case-forms, e. g. ¥&8Q- > -gQ: (=qTH:).

When the final vowel of an oxytone base is changed into
a semi-vowel before a case-ending, shifting the accent to
the latter:, the same is not shown in the declensional entry,
e. g. &fq- > -1 (=30,

When the final € or ¥, short or long, of an oxytone base
is gradationally changed into 3 and £ or 3¥% and 3
before a case-ending, the accent is not marked in the declen-
sional entry, e. g, wfm- > @ (=wma:), €@t- > fm: (=fw),
wg- > - (=NgT:), ¥g- > ga: (=wgT),

When the final vowel of an oxytone base is changed into
a semi-vowel, rendering the Anudatta initial of the case-
ending Svarita, the same is properly recorded in the declen-
sional entry,e. g. yoreoft- > -wt:, wgmat-> A,

When, in declension, the accent is shifted to a case-ending,
rendering the stem unaccented, the change is specifically

! The wording of this rule, which is obviously fashioned after Panini, 6, 1, 174,
will bave to undergo an essential change when the accentual situation indicated
" by it turns out after further historical consideration to be rather a fit subject
of Panini, 6, 1, 161, (cf. Rule, xxii below), the implication being that ./ '!!' Q>

‘3(- > °gr- represeats the origin of the Paninian suffix z1 as ready for use
in a case like this (cf. p. 588°.)
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shown in the declensional entry, e. g. warga- > -aq, 199-
> wg:, A > Wy

(xxii) When, in declension, the accent shifts to a case-ending as a
result of a vocalic loss in the preceding base, the same is duly
represented in the declensional entry?, e. g. #8%- > -a.,awi-
> e,

(xxiii) Vocative forms are either initially accented or entirely
unaccented. Consequently corresponding graphic repre-
sentation is essential for clearly bringing out either of these
accentual situations. For this purpose, the presence or the
absence of the accent-mark below the characteristic ring
which follows the abbreviative hyphen before a vocative
form, indicate, respectively, that a particular vocative form
is accented or otherwise, e. g. $¥W- > -off, Y- > -oWT:,
wrfeg- > -0,

(xxiv) Declensional forms connected with unaccented bases, whe-
ther taken from the unaccented texts or having enclitical usage,
are as a matter of course left without any accent-mark, e. g.
w-gaad- > A7 ey > (Yut > CE>)'% > @, A

(xxv) The occasional duplicate declensional entry is governed
by the foregoing rules about the simple declensional entry
in that the second member, as a rule, does not carry the
accent, e. g. g~ > -Fe-Fr (=AT:-AG:).

(xxvi) Such indeclinables as are accented, whether initially or
finally or doubly, no other variation being available, are
given with proper accent-marks, e. g. ¥g, wf\, Tay, .

(xxvii) When an indeclinable has the accented as well as the enclitic
usage, it is entered inits both varieties separately, e. g. %4,
T, 17T, R3WL,

(xxviii) When an indeclinable is met only in its enclitical usage, it
is entered without an accent-mark, e. g. ¥ (cf. Intro. IV.
4, 6, iv fn.), T, w.

(xxix) A compositive indeclinable is so entered that its accentual

situation, both when it maintains its accent and when it

et the footnote to Rule, xviii above as purporting to extend the jurisdiction of this
rule to comprehend certain other cases which have so far been otherwise classified
and explained,
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loses it, is clearly shown, e. g. sfey/q > dfavad, wirgad;
/A>T > JISE-, AT-TEATH-,

6. TREATMENT OF REFERENCES.

1. Every pedigreed, conjugational or declensional, and un-
pedigreed,‘declensional or indeclinable’, entry is accompanied by exhaustive
reference to the textual passage or passages of its original occurrence.
The following order of referential precedence is observed in respect of
the texts which have been dealt with here :—

I. Rgveda- (i) ®. (i) fa.
II. Yajurveda~ (i) Al (i) .
(iii) a (v) .

(v) FI3, (vi) =

1I. Samaveda-~ (i) @, (i) .
IV. Atharvaveda- (i) . (i) @

2. The abbreviated textual names are followed immediately by
the referential figures, representing their major divisions and one or more
sub-divisions of the latter, separated from one another by one or more
commas according to the nature of each case and supplied with a dot
at the end, e. g. w&=a: ¥ ¢, ¥3, 2.

3. But when a referential unit is followed by another unit,
whether pertaining to the same text or a different one, they are separated
from each other by a semi-colon, e. g. &q- -&: H R, ¥3, % R, Y, ¥, Y-
> g A W, 20, 903 §

4. When in a group consisting of two or more homo-textual
referential units, the figures representing the major divisions or medial
sub-divisions are common, only the first unit is given with all the figures,
the common ones being not repeated in entering the subsequent unit or
units as the case may be, e. g. w@AT Y w, 3, 9, 4 0, ¥; W; 3,4, 33 for &,
3,9,49% 4,3, 90,95 4, %, 90,45 1, 3,4, A

5. A series of consecutive referential units are represented by
separatmg the last sub-divisional figure of the first unit in the series
from the last sub-divisional figure of the last unit in the series, which
alone is entered mcluswel), by placing ahyphen between them, e.g. sfia->
—ﬁn,m L%, <195 L9, 1
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6. The consecutiveness in respect of a few rare cases of equally
sub-divided medial figuresis also represented similarly by placing a hyphen
between them, e. g. deq- > -¥@: T B, 3-8, 3-u.

7. Referential units or groups as pertaining to several conju-
gational or declensional forms are separated from one another by semi-
colon, the terminal full stop being supplied only at the end of an article,
e g “".g_ > iy _ﬂ%...; -Eﬁi"‘; 3, 3, ¥.

8. When two or more separate conjugational or declensional
forms referentially concur, they are juxtaposed, followed by the common
referential unit, e. g. AR(=Q), (@R 3, 13, ¢; Fenfra- > -aew, ¥4 ¥ 3, ¢, %

9. When the same entry represents the repeated occurrence in
relation to a single referential unit, the latter is provided with the appro-
priate top degree-figure, indicating the number of times a word is thus
read, e. g. ¥EIW- > -y FIF o, % AfiA- > -o77 FZ ¢, 1Y ¥E au; 18t

10. According to the ancient practice, the number as well as the
names of the textual divisions varied more or less from text to text. While
the entire appellative appendage of divisions has been dispensed with, their
separated numerical representation being quite sufficient, their number
as in the case of each separate text is preserved with only a few
modifications here and there introduced towards increasing the measure
of referential simplicity!. The following description is intended to supply
necessary information in this matter :—

(i) Rgveda Samhita has two systems of division, namely, the
Astaka-Adhyaya-Varga-Mantra one and the Mandala-
Anuvidka-Stukta-Mantra one.  The latter one with the
elimination of Anuvaka sub-division by counting the Siiktas
pertaining to each Mandala continuously, is adopted and
represented here by three corresponding figures, being the
 simpler and tne more familiarly known of the two kinds.

(ii) Rgveda-Khilas are divided into five Adhyayas, each of
them being further sub-divided into Stuktas and Mantras.

! References to the colophonal entries which are allowed on account of their tradi-
tional interest but do not belong to the texts proper, are distinctly indicated by the
terminal addition of the abbreviation gfW. (=gfq%1-) to the corresponding

teferential apparatus, e.g. yStH®-, SMiXfawr-,
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The Concordance follows this tri-partite division. The appen-
dages, Samhitaranya and Parisista are treated for referential
purposes as the sixth and the seventh Khila Adhyayas,
respectively, and this along with their internal bi-partite
division brings them in line with the preceding five tri-partite
Adhyayas. In the second, the third and the fourth
Adhyayas, there are some separately sub-divided bi-partite
Siiktas. When an entry is to be referred to a Mantra in
the second component of a particular Sukta of this nature,
the corresponding Sukta figure is supplied with the top
degree-figure ?, e. g. /19§ > uf§ f@ v, ¢, 9°. In the case
of the penta-partite seventh Sukta of the fifth Adhyaya, an
additional figure is introduced between the Stikta figures and
the Mantra figures as a substitute for the letters of the alphabet,
which have been employed in the printed text, to denote the
number of the part, in which the Mantra containing a
particular entry is read’?, e. g. RA-RA->S-F: f@a, v, 3, 2.

(iif) Madhyandina-Yajurveda is divided into forty Adhyayas,

each of them containing a number of Mantras. Two figures
are accordingly used here to represent this bi-partite division.

(iv) Kanva Yajurveda follows the four-fold Dagaka-Adhyaya-Anu-

vaka-Mantra division. It is rendered tri-partite by the continuous
counting of the forty Adliyayas asin Madhyandina Yajurveda
and represented as such by three corresponding figures?2.

(v) Taittiriya-Yajurveda follows the four-fold Kanda-Prapathaka-

Anuvika-Khanda division, which is accordingly represented
here by four corresponding figures3.

! This method, however, is followed only in the present part of this volume and is
being eschewed, in the continuation, in favour of the use of appropriate top degree-
figures as in the case of the above-mentioned bi-partite Stiktas.

3 In ‘Satavalekara’'s receat edition, published after the Concordance materials had
been compiled, further consolidation has been made by the continuous counting
of Mantras towards eliminating Anuvikas, the ancient four-fold division belng also
simultaneously retained.

% The Mysore edition counts Khandas continuously, but the same has not been
followed here in view of the textual lacuna of that edition,



Iv,8.] INTRODUCTION. LXXIX

(vi) Maitrayaniya-Yajurveda is divided into four Kandas, which
are severally further sub-divided into Prapathakas and
Khandas. This three-fold division is here represented by
three corresponding figures.

(vii) Kathaka-Caraka-Yajurveda follows the bi-fold Sthanaka-
Khanda division and the same is represented here by two
corresponding figures. The thirteen chapters of the A§va-
medha supplement, though not so designated, have also been
counted continuously with the preceding forty main
Sthanakas!, which, in consequence, are denoted by numbers
ranging from 1 to 53.

{viii) Kapigthala-Katha Yajurveda seems originally to have
possessed two schemes of division, namely, the one, in
which, as in Maitrayaniya-Yajurveda, the text followed the
tri-partite Kanda-Prapathaka-Khanda splitting and the other,
in which, as in Kathaka-Caraka Yajurveda, the major
divisions, here known as Astakas, representing a mere
mechanical grouping of equi-numerical Adhyayas, were only
nominal in that the Adhyiayas were continuously counted
from Astaka to Astaka. The text as now available is after
the latter scheme, which is represented here by only two
figures, corresponding to Adhyayas and Khandas, it being
unnecessary to denote the nominal Astaka division.
Adhyaya 34, which is not sub-divided into Khandas, is
brought into line with the rest of the text by being treated

1 The appellation of Paficama Grantha as used at the head of as well as in the
colophon to the Asvamedha supplement, indicates that at one time or, at least,
in some particular redaction of it, the preceding main text of forty Sthinakas
might have been arranged into four Granthas, the first three of them correspon-
ding to the present three Granthas, namely, Ithimika*(< Bhrithimika*=Prathamika),
Madhyamika and Orimika* (< Avarimiki*= Avaramiki*), except that Yajyas and
Anuvikyis as now included in the body of these Granthas, were taken out of
them and grouped into a separate fourth Grantha, As will be noted, this is
incidently corroborated by a specific reference to YajyAs and Anuvdkyas as
Caturtha Grantha in the colophon to Sthdnaka 40. Reference to this Grantha
division has, however, been obviated here by counting Sthanakas continuously.
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as consisting of one, unbroken Khanda, uniformly represen-
ted by the number %.

(ix) Kauthuma-Samaveda has two main divisions, namely, Pur-

(%)

varcika with its two appendages, Aranya-Kanda or Aranya-
Samhita and Mahanamnyarcika, and Uttararcika, also known
as Chanda-Arcika. Each of the two Arcikas is sub-divided
into Prapathakas, Ardhas, Dasatis (in Uttararcika, called
Sitktas) and Mantras. The Purvarcika head-division into
three Kandas, each consisting of two Prapathakas, is in
name only, Prapathakas being counted continuously through-
out. There is, however, yet another scheme common to
both Arcikas, in which the text is split up into Adhyayas,
Khandas and Mantras. While both appendages of Purva-
rcika are excluded from the Prapiathaka scheme, the
Adhyaya scheme takes cognizance of Aranya-Kinda which
is counted as the sixth Adhyaya, possessing, like the other
Adhyayas, bi-fold sub-division. The scheme of representing
Purvarcika and Uttararcikas by the numbers ¥ and R,
respectively, and counting the Mantras as read in each of
them continuously as employed in Bloomfield’s Concordance,
is followed here. But while it indicates the first of the two
appendages abbreviatively as Ars. and the second one fully
as Mahanamnyah, here the number % stands for the former,
which is further divided into Dasatis (or Khandas) and Mantras
and the number 8 for the latter, which is sub-divided into
Mantras only. In this way, Aranya-Kanda and Mahanamnyah
are here represented by three and two figures respectivelyl..

Jaiminiya-Samaveda is referred to by means of three
figures, the last two of which correspond to the ancient
textual sub-division into Khandas and Mantras. Each of the
four head-divisions, textually arranged in the order, Piirvar-

cika, Aranya cum Mahanamni, ﬁhagina and I-Jhya'gina, the

1} of. RC. 2, for the correlation of the references as given here with their actual
~ occurrences in the printed text, which still continues to be presented within the
"eompléex framework of both the above-mentioned old divisions,
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last two together representing Uttararcika of Kauthuma-
Samaveda, is denoted by the first figure, which is one out
of the first four numbers ({-8), in the textual order of the
four head-divisions. In the first head-division, namely,
Pirvarcika, separate representation of its ancient division
into three Parvans, including the further four-fold sub-
Parvan-wise splitting of the second Parvan, has been dispen-
sed with by counting its Khandas continuously, thus
bringing it into line with the other head-divisions®.

S;aunakiya-Atharvaveda is referred to by three figures,
standing for Kanda, Stkta and Mantra, respectively. This
division is followed on account of its simplicity in preference
to the other four-fold division into Kandas, Prapathakas,
Anuvakas and Mantras. There is some difference in the
Berlin and the Bombay editions, in the enumeration of
Suktas in Kanda VII and in respect of treating the eight
Paryaya hymns, scattered over seven different Kandas, as
one consolidated hymn or as so many separate hymns in
each case as also in that of grouping the Mantras of each
Paryaya and thus reducing their number2. The references
here follow, as a rule, the Bombay edition?.

(xii) Paippalada Atharvaveda is referred to by three figures as

representing its three-fold Kanda-Sukta-Mantra division in
preference to its other four-fold division into Kandas,
Anuvakas, Khandas® and Mantras. Such Saktas (e. g.
ITI, 37) as need further editing towards being differentiated
into their constituent Mantras, have been provided with
an artificial Mantra sub-division, uniformly denoted by the
number . Also, when some still undifferentiated group-Mantra

1 This device is already used, alongside of the ancient method, in Raguvira's
Devanagari reissne of Caland’s Roman edition. '
3 ¢of, RC, ¥, for its referential correlation with the other edition.

3 The manuscript reading, w.(==Kinda) for this sub-division, though copied as such
in the printed editions, is obviously a mislection for *®., probably due to the loss

of original aspiration in the Kashmirean dialect, followed by a conscioug, though
wrong, effort at emendation (= &, > #1.).
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(e. g. IX, 12, 6-7) has to be referred to, only the figure on
the right side of the grouping hyphen is entered here.

7. SIGNS AND SYMBOLS.

The following signs and symbols are used towards consolida-

tion or clarification of record :—

1. A/ is prefixed to verbal roots as their distinctive mark, e. g.
NAL | &

2. /- 1is, in a number of cases, juxtaposed to such compositive
prepositions as implicate their verbal correlate being syntactically supplied
from outside the text, e. g. gtf%u/ -

3. = (=full hyphen) is used at the end of a declinable base as
its distinctive mark and under a particular syllable of a word to denote
the position of Udatta accent in the same, e. g. &w—, wfig-

4. - (=half hyphen) is used before a shortened declensional
form, immediately following a base, to indicate its initial lacuna, wfta->
R as against -Re|. Tt is also used as Avagraha between components
of a compound, e. g. s#-7-.

| 5. | (=vertical line) is put above a syllable to indicate the
position of Svarita as the accent proper of a word, e. g. u—gmiq—.

6. = indicates ‘is the same as,’ e. g &= &1 (= 79 ¥#1W ), p. 112°,

7. +indicates formative or compositional contamination, e. g.
N+ p. 32!, qq+¥lg- p. 499™,

8. — indicates ‘becomes’ e. g. HET—)T-.

9. >=— e g >

10. < indicates ‘is derived from’ or ‘referable to’ e. g. AT,

11. < = <, e g s7@(<Y)-Y-

12. <> indicates ‘derivation from’ alternating with ‘reversion
to,’ €. g. 97EL <> - p. 165>, ,

13. s indicates inclusion in or loss of the following ® in: the
preceding phono-fusive 1, ¢ or i, e. g. MmsAw P, 13", gﬁsﬁﬁq p 4>,
qft Rgadtsa p. 13 %, ‘

14, ss indicates inclusion of the following = in the precedmg

phono-fusive w1, e. g. TaFrenssafywam p., 5.
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-+ 15. (s) indicates inclusion of the following & in the preceding
phono—fuswe w of phonetically reversive nature, e. g. wi(syau-,

16. , is used as a general separative mark, e. g. between (iy diffe-
rent portions or aspects of basic or formative entries, e. g./ 199, sfa; qa|
>T, &)/ 198 ; AT, AI; J=A,FA0-; §F,>T-AA-; and (i) inter-unit referential
divisions, e. g. wgaafd %,3,99,¢; and (iii) in foot-notes, e.g....FINA:,
p. 211°,

17. ; is used as a separative mark between referential units, e. g.
HW- > MR, 9, % 3, 9. ‘

18, . isused as a terminative mark at the end of separate
paragraphs, e. g. fagJ/fAW,>**; 90, 4., AW- -+, 9. It is also similarly
employed in abbreviations, but is generally dropped when the same enter
into composition with other abbreviations!, e. g. mg. against argfz., or are
followed by referential figures which may or may not be put inside
brackets, e. g. ¥W- > W R, 1, ¥; W (LY, 3, 99). p, 8"

19. ‘’are used generally to enclose quoted portions with gf&
appended at the end, e. g. ‘F=t®-’. p. 8%

20. ° as a top-mark is used in the completive sense, following
letter or letters standing for the complete basic entry, e. g. °®- (=%%-) and
preceding letter or letters being indicated as combinative with the basic
entry, e. g. Wg- > °g- ax°(=¥dg-). It is likewise used in foot notes,
to avoid repetition of preceding as well as following separate words in
quotations, e. g. °aRy°® (=¥ awrg &cfw) p. 201°. When juxtaposed,
accented or not as the case may be, between the abbreviating hyphen
and a following declensional form, it indicates the vocative character
of the latter, e. g. ¥g- > o, ®fix- > -o73,

21. *indicates hypothetical nature of (i) a basic entry or a parti-
cular meahning of it, when it is placed at its left top-corner, e. g. *®ty-,
Jawg *Ramm, p. 528 (ii) accent, supplied or emended, when it is
placed above the particular accent-carrying syllable, e. g. Wm‘-’g—, A-HAT-,
(iii) declinability of a base, when it is placed on the terminal hyphen,
e. g. w¥° and (iv) compositional division, when it is placed on the medial
hyphen, e. g. s=aft"g-

1 ¢f. Abb. lor the provision bemg made towards disuse of dispensable compound
abbreviations in the contfnuation,
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22. ? precedes basic, conjugational and declensional entries and
abbreviated names of texts and follows referential units to indicate
obscurity, uncertainty or undependability of the formin which a particular
entry is made in general or in reference to certain passage or passages
in the matter of the following as related to it :—

(i) Textual postulation, (e. g. 1q-weqmir-, %aft- > ¢N & %, ¢, 7).

(ii) Phonology, (e. g. t#etlR-).

(iii) Intelligibility, (e. g. Tor®=a:).

(iv) Compositional division, (e. g. toq-=g:).

(v) Etymology, (e. g. Tasd-).

(vi) Hypothe.ization, (e. g. 1/ =wm).

(vii) Accent, (e. g. o< in & 8, 3, 9%¥?).

In foot-notes, it follows a topical abbreviation, (e. g. 3.7, ga.}) to
signify the doubtful character of the subject.

23. ¢ is prefixed to a prepositionally composite derivative
entry to signify the separability of its prepositional component, e. g.
¢wv-grgwa-. It follows a referential unit when a particular entry partakes
of this nature only in that passage, e. g, q-sq@- > -9 F ¢, ¥3, 4. )

24. 1 precedes a basic, conjugational or declensional entry
or a textual abbreviation to signify variant character of the entry in
reference to a corresponding reading in Rgveda or elsewhere as invari-
ably indicated in a foot-note!, e. g. -9~ > }vew. It follows a referential
unit if the signification of this character of a particular entry is to be
delimited to that particular passage, e. g. wft-#- > W/ %13 W,94].

25. t precedes a basic, conjugational or declensional entry to
signify its occurrence in a Rgvedic verse, clause or phrase, which in being
repeated in other texts has lent this entry also to them as its integral
constituent®, e. g. 458, ¥ww1- > t-9A. It is applied to the referential

11t is to be observed that the present part is defective in respect of the correspond-
ing textual variants to certain l.{gvedic entries having not been thus indicated

and that this defect is being made good for in the terminal supplement to the
whole volume.

" Corresponding §gvedic cross-references are also being added in foot~notea. or
otherwise indicted, but only with effect from the next part of this volume.
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apparatus initially or terminally, according to the extent to be covered,
when it is intended referentially to delimit this signification of a particular
entry, e. g. WEEA-SPA- S W o, 1v, <f. When it is to be shown that
an entry occurs in this repetitional manner only partially in a text in
which it is read a number of times, a degree figure is put above it to
specify the number of the repetitional occurrences, e. g. w&aqg- > *3-> a: 3.
8, 97, L1,

26. ¢ precedes a basic, conjugational or declensional entry to
signify its occurrence in the Brahmana portion of a Black Yajurvedic
text. It is referentially applied initially or terminally according to the
extent to be covered, when it is intended referentially to delimit this
signification of a particular entry, e. g. qufr/qx, wa/q>THaqw=, WTw™-
> -wgq ¥ 9¢,%,9. When it is to be shown that this characteristic of an
entry is found only partially in a text in which it is read a number of
times, a degree figure is put above it to specify the number of the occur-
rences, characterised as such, e. g. af¥ & g,v, «};19.

27. 8 is a prohibitive mark to exclude jurisdiction of the
signification of ¥+ and ¥ from a conjugational or declensional entry or
certain passage or passages in which it occurs?, e.g.t ¥-xx- > $-"7%?2,
Yoarmea->-a: $at-, TOm- > K T Lo,5,98.

28. Three bracket-sets are used as under :—

(i) () Round brackets enclose inter-entry formative or phonetic
indication, e. g. ¥-w(w>)on-, WY/ =(<em),wearfe-wn/ag, In

prepositionally composite conjugational forms, such of
them as are textually implied are also put in these brackets,
e. g. wta /vy > ufd'(=w).
(ii) [ ] square brackets enclose colophons to basic entries, listing
" first components of compounds in which they are used as
subsequent components, e. g. ¥g--* [°§- &, I°+v), JSALS>
[(sg>°],

! This semi-colon, being unnecessary, is being dropped in the continuation.

¥ The post-hyphen position of t, § and § in abbreviated conjugational or declen-
sional entries, wherever found in the Concordance, should be taken for their pre-
hyphen position, being a more accurate representation of the situation, e.g.

$2xn> $oqw.
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(iii) 1} el brackets enclose such referential units as refer to
inter-textual repetition, the first unit as indicating a Rgvedic
verse or a portion of it with the particular basic, conjuga-
tional or declensional entry as its integral constituent being
repeated in the texts as indicated by the subsequent units,
e. g. IUTA- > T X |§, &0, 1%; ¢, 93, 1¥).

(iv) ()] round brackets within el brackets enclose such referen-
tial units as refer to inter-textual repetition, indicating that
a Rgvedic verse or a portion of it as referred to by the
referential entry inside the outer el brackets is repeated in
the text or texts, referred to by the referential entry inside
the round brackets with this difference that the particular
basic, conjugational or declensional entry is not repeated,
being replaced by some synonym or variant, e.g. %g- >
G W Q, (&R, ¥; (¢R, 1)]; A-AYA, @(- > & H Lo, 9, [(4%, ¥)
¥]; <=1 L0, 14y, |y, (9v, ¥)).

(v) In foot-notes, brackets have only a punctuative use, bringing
into full relief authorities cited and comparisons and counter-

" comparisons made in the course of topical discussions.
Round brackets are used when only a single set is needed.
But when in the course of an involved discussion, brackets
within brackets are called into service, their order of prece-
dence and repetition may be represented as [ (L (1 ])]) ]

8. TYPOGRAPHICAL SETTING.

1. The text section of the Concordance is presented in three
columns to a page. '

2. The first and the last entries of words on a page are indica-
ted on the top, to the left and to the right, respectively. But when a page
ends or begins with an alphabetically discrepant secondary entry, the
preceding primary entry followed by the sign >, is indicated at the top,
to the right or to the left, as the case may be, e. g. ag/ar> (p. 201).

3. In a divisional column, basic entries are made in distinct
sxgmﬁgant columns of their own, extendmg up to five grades according to
the nature of the progressive stage of development, which may have to
be indicated in the case of the derivatives entered therein in- reference to
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their primaries. Each succeeding column is removed from the preceding
one by a definite measure towards the right, e. g. /8%, / 9%,/ 9.

4, Separate paragraphs are assigned to the Siarvadhituka and
the Ardhadituka sections of verbal conjugation as well as to the different
Sarvadhituka conjugational types (e. g. #3./7q,%g; wir./q). Similarly,
several declensional sub-groups entered together under a common
basic entry, are given in separate paragraphs, e. g. ¥eHg- ¥€X..

5. In this way, the whole material is presented in the form of
basic pedigrees, making it very easy for the eye to notice at once
where one such series ends and the next begins as also the extent to
which a particular base, verbal, declinable or indeclinable, has in actual
vedic usage permitted itself to be affected by the phenomena of internal
transformation and external accumulation. Thus, while prepositionally
composite radical bases like wft(f74/3) and ®74/3% have hardly ever gone
beyond the second column, simple radical bases like /#& and 1/*%T have
freely travelled up to and, sometimes, even beyond the fourth column.

6. The commentary section of the Concordance is presented in
the form of alphabetically! headed, separate foot-notes, arraged as a
rule, in two columns, but, sometimes, from typographical considerations,
in three columns also, e. g, p. 186.

7. Three different types have been used according to the
following scheme, aiming at bringing out in full relief the several distinct
features of each entry :—

I. The bolder black type is used in the following :—

(i) Primary verbal roots, simple as well as composite.

(n) Un-pedigreed declinable and indeclinable bases as well as
cross-referential entries of peculiar conjugational and
declensional forms and the first members of alphabetically
arranged cross-referential series of derivatives, (cf. II, v
below).

(iii) The head figure of every referential unit.

! English instead of Sanskrit letters are used for this purpose only with a view to
add to the visual effect towards teferential readiness.
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II. The smaller black type is used in the following =—
(1) Conjugational forms.
(ii) Pedigreed declinable and indeclinable bases at all stages.
(iii) Compounds of declinable and indeclinable bases.
(iv) Declinable forms.

(v) Members, beginning with the second, of an alphabetically
arranged, cross-referential series of derivatives, e. g. ¥wq
etc, against yey.

(vi) Foot-notes, to indicate, (a) quoted words, (b) verbal roots
and their conjugational forms, (c) derivative bases and their
declensional forms, (d) indeclinable bases, (e) Paninian
suffixes, (f) the word, ®: and, (g) the abb, ¥4,

IIl. The white type is used in the following :—
(i) The main body of the referential section.
(if) The main body of the foot-note commentary.

(iii) The bracketed derivative or phonological analysis as given
within the body of a basic entry, e. g. 9-ga@—> ), yei(fr-w)eg-,
e (fn/ )8,

(iv) The cross-referential indication of a principal entry, e. g. /9%

. after .

(v) Compositional cross-references, bracketed or unbracketed as
the case may be, terminally supplied to articles, related to
compositive basic entries, e. g. aw-[ “=5f{° ]
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